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AJ,l,ERS 

Skattesøkerne. 
F

ra stuen derhjemme starter vi rem · 
paa en l!risUg eksped!Uoa 

til sr ørøver-eco - vi ' skal ba -bragt bJ em 
nllermlod;St -itaptelli Filols mlllloil. 

Yl tar Mis med som skibshund oø vinker "adjøs", 
1;g "pan ø)ensyn" til far oø mor, 
on selv om v.~ ikke g:rnr rigllg ' u1sJøs, 
11anr lb vertraid vi rig liO "omb ord". 

' I 
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Hed kosten som must og stokket: ·som raa 
"1 stryker ' ro~ · flYt'enil.e 1eil; 
paa en IJOd Umeslid ku vi Sydhavet Lua -
naar blot Ikke Sven styrer leiL 

Gjennem Stillehavs-storm, over h!llgene3 duns 
vor skute vil gan som en lek, 
og kommer sau røverne, skyter ilror Frans, 
sna de løper sin vel nv skræk. 

Med tropenes lrugter de sorte vll staa 
parate, _.naar Yl. uaar Uaod :.... : 
med ko~osnølter,_ saa _store som saa, 
og tænk, vi roor hver vor banan! 

MeD sæt nu vi Ikke lrnn ha all det oulll 
I vorl sklb, naar vi seiler derfra - . 
,\a pyt - slwlde lasten bli altfor fult!, 
i.an vi resten i lommene tal 

_! 

Th. L 



la ALLER S F AM IL I E-J 0 U R NAL 

l- KUR I 0 SIT E-T ER. --- -1 

,. ; ,...,.. 
Hvis et par støvbriller skal du til 
noget, maa de være tætte, saa de ikke 
lillater slov og grus og andre generende 
smaak.gcmer fn passage ind Ul øiet. 
Hnvedsaken er derfor, at de slulter tæt 
omkring vedkommendes oine, hvilket 
bare sikkert kan konstateres ved prøve. 
En slik har de fleste bare lcifighet til 
at anstille naar del er for sent, -
naar brillene er kjopt og lal i bruk. En 
praktisk amerikaner har imidlertid fant 
den gode ide at la kundene prove auto
mobilbrillene inde i butikken ved al stille 
V! rlkommende op roran en elektrisk vifle, 
som sender en raa kraftig lul'lslrøm ut 
mot ansi~et, at selv den mindsle utæt
het i bnllene vil kunne opdages, i;na 
et uyt par kan bli prøyet. 

Fyrstikker av papir Lrukes nu man
ge steder i Tyskland istedenfot· de al
m:indelige av træ, dn iklrn alene er bil
ligere end lræryrslikker, men ogsaa lette 
at bæt·e hos sig, idet de ikke fylder 
saa meget som aJmindelige fyrstikker. 
Papirfyrstikkene ligget· ikke løse i en 
æske, men sitter samlet i blokker med 
250 fyrstikker i liver. Naar man skal 
ha ild, river man en fyrstik av blokken 
og stryker satsen forsigtig, men hur
tig over strykeflaten paa den p_aa billedet 

viste maa te. 

En maskin som paa en gang lager 
æsker, avveier del som skal i dem, 
fylder dette i, ryster det sammen, 
lukker æsken, klæber den til og sæt
ter etiket paa. Hvad en moderne auto
matisk pakkemaskin er istand til at præ
stere, gr::c11ser lil elet eventyrlige. Ikke 
alene er en slik maskin istand til av 
den pap, man læggcr i den, at Jage 
æskene saa de er aapne og færdige lil 
at fylde. Hen den veier ogsaa vat·ene, 
r_ eks. havregryn, i hele og llalve -kilo
gram aldeles noia;itig, rylder dem i 
paphylslrenc, ryster dem sammen, saa 
de ikke fylder for meget, lukker derefter 
hylsteret og klæber det til og forsyner 
tilsidsl æskcn med etiket - altsammen 
i utrolig kort tid og med encslaaende 
præcision. Ska] en slik maskin palle 
f. eks. havregryn, behøver man altsaa 
bare at Læ!!ge dr nodvendige papstykker 
iud i maskinen og la havregrynene gaa 
ned gjennem den dertil bestemte tragt. 
Naar maskinen saa sælles igang, vil den 
et øieblik efter be~ynde at avlevere de 
fænli gpakkcde, etiket-rorsynte llylstrer, og 
det vil dem fortsælte med saa længe 

den har noget at arbeide med. 

En faare-færge av store dimensioner 
er nyl!g sat i fart paa Chelao-sjoen i 
Washin;iton. Den er forsynt inecl tre dæk 
og kan fragte tusen faar paa en gang. 
Tidligere tok elet 15 dager at føre raarene 
landeveien rra deres sommergræsganger i 
Chelan National Forcst til vinterkvarte
rene paa den andre sid~n av sjøen. 
Nu tar den samme t1·ansport, utført ved 
hjælp av den store fær~c, ikke mer end 
likesaa mange timer. 1·aare-færgen dri
ves ikke ved egne maskineri men træk
kes av en slæpebaat son11 nevæges ved 

· benzinmolor. 

Naar man ska! plukke bær, ~;ierlig 
soiba:.r, gaar det sjelden< saa hurtig 
fra haanden som! man kunde ønske, Men 
h;-js man gjor bruk av et apparat som 
det der ses her, kan farten sæltes bety
delig op. Det som sinker under pluk
ningen: at man hvert oieblik skal i'ore 
bændene tilbake for at lægge bærene i 
kurven, und~aas her, fordi man ganske 
simpelt kan s 'ippe bærene, saasnarl man 
har plukket dem! av grenen, idet de da 
opfangcs av et par mansjelformede hylst
re, som plukkeren har om haanden, 
og som gjeunem et par bevægclige slan
ger staar i forbinde:se med den kasse, 
hvori bærene samles, efter at de er 
passert gjennem slangene. Utstyrt med 
et slikt apparat er man istand til at 
plukke mange ganger flere bær ead den, 

soIJJI bare bar sine td hænder. 

Liten aarsak, stor virkning. Det er 
bare en ubetydelig, !ilen skrue, talen er 
om. Den s:1l i laascmckanismen i et 
stort pengeskap som t lho1:te kommunen 
> Cincinnati. og en Lorsdag arte11 for 
ikke henge siden gik den løs, da kassere
ren lukket penqeskapdøren. Fredag mor
gen kunde doren ikke aapnes. Hundr':!der 
av mennesker stod og ventet paa at raa 
sin ukeløn utbetalt, men pengeskapet 
var og blev lukket. I løpet av efter
middagen prøvet enhver av det store 
koutorpersonale at raa døren op, men 
forgjæves. Saa henvendte man sig til 
en fagmar:cl. Han sendte fire av sine 
dygligste folk avsted, og de arbeidet 
baardt med skapet baade freda!:', lørdag, 
søndag og mandag, og tørst tirsdag mor
gen gav den gjenslr'dige dør cfte1•. Og 

alt det bare for en lilen skrue1> sky)d. 

En fuldt paaklædt tyr føres gjennem 
fluebeltet i Sydafrika. Den frygtede 
tsetseflucs Eldorado er det tropiske og 
sydlige Afrika. Her herjer den k\'æg
bcslanden· med sine giftige, dødbringende 
slik. Bare gjeler og æsler tar aldrig 
skade av den. Kjor derimot dør g.ierne 
raa dager erter de stukket av tsetse
fluen, som ikke er stort storre end en 
alm'ndelig fiuC'. Som regel undgaar man 
kYæglransporler gjennem f)uebellene. 
Men det kan hænde at man ønske1- at 
føre et stamdyr fra en egn til en anden, 
og skal man da gjennem tsetsefluens 
re~ioner, 1naa man, - som det sees paa · 
billedet her, - fuldstændig klæ dyret 
paa mecl en sterk og tæt lerrclsdragt, 
saa bare ho1·nene, øincne, snuten og klo
vene er synlige, og disse garderes da mot 
tsctseflens angrep ved hjælp av vogn
smorelse, hvis lugt er fluene en vedcr
styggellg.I1et. Alt for og vand b'ir •Jcs
uten omhyggelig kontrollert, og der nises 
bare 01D1 natten, da tsetsefluen næsten 

udelukkende stikker om dagen. 

0_,___ __ 
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Med elektriske blus i hatten og paa 
skuldrene, med skinnende hvile h3n
sker og kryrlsbQJldelerer optrær nu de 
konstabler som ved a.ftentid skal lede 
trafikken ,·ecl de vanskeligste krycls i 
Bostons galenet. Man hadde nemlig der 
gjort den erfaring, at kusker og chauf
førcr hadde vanskelig for at sk.iclne 
konslabli:ne og deres signaler, naar ~r
ket begynd te at falde paa. Med den paa
klædning konstablene nu har, er de ikke 
saa let utsat fot· at bil oversct, og aften
trafikken i Bostons myldrende galer 
forega:i.r nu likesaa sikkert sou] dag-

fæ.rdslen. 

Man maa hjælpe sig som man kan. 
Det hændlc nylig at en mand som skul
de detta i en utflngt sammen med 
en hel del andre til en ø, som ligget· nle 
i Baldwin-sjøen i Kalifornien, kom for
sent. Hun hadde kjørt over 300 km:. 
paa stencde fjeldveier, og da han kom 
frem til motestedet ved sj øens bred, var 
baalene gaat. Der stod han. Men prall:lisk 
som han var, tok han i en fart av ka
r0ssedd paa sidevognen til sin rnotor
C,Y.kkel, tættet skruehullene med træ-
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plugger, sattb c.len improviserte "baat'! 
.i vandel og naadde paa denne originale 
maate virkelig at komme tidsnok til 
frokosten paa øen i Baldwin-sjuen. Og 
p.u O!J1<,"3.aes han med planer om at 
konstruere sidevogner som i en haand
vending kan omdannes lit kanoer, saa 
at ogsaa andre kan nyde godt av 
den opdagelse SOllll hau gjorde vell et 

tilfælcle. 

~ 
En merkelig fotballplads. I byca 
Ashbourne i Eiiglancl hai· man fra garn
lnel Ud hat den skik, som holdes i 
ha::vd endnu den dag idag, at den store, 
1u1.rlige fotballkamp, som fineier sted 
bvite-lu-sdag (dageu efler fastelavns-man
~\ blir spillet ute i Shallow-elven. 
Under levende deltagelse fra de talrike 
tilskuere paa broene og begge elvens 
bredder k.iæmper ,.medstrømspartiet' her 
drabelig mot "rnotst.rømsparliet·• om sei
ren o~ æren og forsøker at drive ballen 
ind gJ°ennem en av buene under de lo 
gamle, murede broer, mellern h,·ilke den
ne høist besynderlige fotballplads befin-

der s.ig. 

Verdens høieste flagstang, laget av 
ett stykke uten sammenføininger. 
I forstaden Kew, 8 kilometer fra London, 
ligger verdens beromteste og r-ikeste bo
taniske have. Her er der nylig blit 
reist en !lagslang SOIJJI er den lløiesle 
i ·verden i sit slags. Den er nemlig 
laget av et eneste stykke lømmer, en 
furustamme paa næsten 7tl meters høide 
og med. en tykkelse neden til av 80 cm., 
oventil av 30 cm. Træet, som denne 
kjæmpeflagstang er laget av, er hugget 

i skogen i Britisk Columbia. 

Fotball der som bekjendt ellers er et 
et spil som gjerne dyrkes under aa pen 
himmel og større pladsforllold kan og
saa - i tillempet form - drives som 
indesport ved et almindelig bord, saa 
at det paa den maaten kan tjene lil 
underlloldning for store og smaa indenl"o1· · 
ens fire vægger. Der rincles i dellc 
nummer av bladet side 22 anvis1iing paa 
hvorledes man spiller fotball paa denue 
interessante n1aate. 



Pris kr. 4.50 pr. kvartal. 35 øre pr. nummer. 

Nr 2. Torsdag 13. jariuar 1921. 45 aar~. 

! 

maskineri, mandskap og pas
gerer in d i dem og den der
med sammenbyggede fiskelig
nende «krop». Avstanden fra 
vingespids til vingespids er 33 
meter og hØiden indi hylsteret 
paa midten 21h meter. De snur
rende propeller ses paa bille
det som en taaket skive bak 
vingene. Man beregner at disse 
maskiner «a la flyvefisk» vil 
kunne skyte særlig let gjennem 
luften og opnaa en hastighet 
av 3-400 kilometer i timen, 
hvilket vil si at de skulde kun
ne tilbakelægge turen for eks
empel fra London til Paris paa 
en time. 

Taushetens aak. 
Av 

Amy Mac Lauren. 
(Autorisert oversroltelse.) 

(Forts.) 

J 
a, Margaret, jeg skal 

" gjøre som De sier," sa 
han stammende og forvir
ret, og idet han hoppet op 
i baaten grep han efter en 
aare og støtte fra land. 

Margarets specielle dag
ligstue laa i den Østlige fløi 
av slottet og vendte ut mot 
ruinene. Til den ene siden 
var dens smaa trange vin
duer helt skjult av efeu 
som strakte sig over hele 
yttermuren, og Lady Brew
ster kunde ikke forstaa at 
Margaret likte saa godt det
te værelse som var saa 
mørkt og skummelt i flere 
henseender. 

Det var en del av et av 
de gamle taarnene som 
var styrtet sammen med 
undtagelse av den neder
ste etage, og der var en 
gruopvækkende historie 
knyttet til det. Murene var 
massive og meget tykke og 
hvis det var blit tillatt no
gen at trække teppet til
bake fra den flisebeslaatlc 
dør vilde de ha fundet en 
stor og tyk jernring som 
var fæstet i midten :.v en 
stor stenplate. 

Fremtidens flyvemaskiner. - Efter originaltegning av Geo ff re y W at son. 
Stenen var vanskeliti ::.l 

faa flyttet, men naar den 
blev løftet aabenbarte den 
et gapende sort hul hvis 

Enereproduktionsretten for Skandinavien erhvervct av «Allers Familie-Journal». 

Den utvikling som flyvemaskinene har gjen
nemgaat i det korte spand av tid de har 

eksistert er saa rivende at fantasien vanskelig 
kan følge med i virkeligheten. Efter . engelske 
sakkyndiges mening er der en nærliggende mu
lighet for at fremtidens maskiner vil faa den 

nye, overraskende form som vises paa oven
staaende tegning. Der har allerede længe væ
ret tendens til at gjøre bæreplanene større i 
bygning fortil og det er dette princip man her 
har tænkt sig ut i dets yderste konsekvenser 
idet man vil gjøre ·vingene hule og anbringe 

dybde ikke naget menr.esk.c er..dda hadde 
været istand til at finde ut. 

I slottets historie blev det "døde taarn" 
ofte omtalt. I feudalismens tider hadde 
herrene til Pittivie været surna konger i 
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egen justis efter sit eget hode ; '.\finialmsaml ing· :n: kjcnutc rnalcri c1· med bibcbk1' rnolivce. 
og forgodtbefindende. En 
mægtig fiende - en oprØrsk 
tjener - en troløs hustru el
ler en falsk egtemand - det 
var jo den letteste maaten at 
bli kvit slike mennesker ved 
at overlate dem til sin Øde
læggelsc inden slottets fire 
murer! Et støt med sverdet 
- en kort kamp - et halv
kvalt skrik paa kan ten av en 
dyp grav - og det "døde 
taarn" bevarte sine hemmelig
heter. 

~~l' . ~ 

seende og legemlige kræfter. 
Han behøvde næsten ikke 
hjælp til at komme ned i 
baaten og han gik ned i den 
og satte sig mekanisk ved 
roret. 

"Jeg er parat," sa han som 
svar paa Sandys spørsmaal. 
"Jeg kan da heldigvis bruke 
den ene armen. Hvis De vil 
passe seilene skal jeg styre. 
I hvilken retning skal vi sei
le?" 

Da uret i hallen slog et 
kvarter paa tre banket Sandy 
med skaftet av sin store fol
dekniv paa kanten av Mar
garets vindu. Dette vindu var 
ikke skjult av efeu; det vend
te ut til haven og om mor
genen strømmet solen ind 
gjennem det. 

Den forlorne Sfln. ErLcr maleri av G o org von nos c it. 

Hans øvede Øine maalte 
"Meg" fra øverst til nederst 
like fra den brune lappen 
paa seilene som Sandy heiste 
op til masten og blikpanden 
under sætet. Han snudde ho
det fra den ene siden til den 
andre for at se efter hvor 
vinden kom fra. Der var ak
kurat nok til at fylde seilene, 
og da baaten gled ut lænet 
han sig tilbake i sætet med 
el tilfreds suk. Sandy var en liten mand, 

!i11 u11 11 11n 11u11 11 11n11•11nn11•1111 1\1lll Ol llUUHllll!IMl•IH!IUUllllUMUlllllllllltlllt1UllllllllWlllU" Hll ll U l!t1Wllll!!lll1tl!!ll H U UIJll Ull!lllH llU 

og vinduet var hØit og m mene i taarnet 
var tykke. Han kunde ikke se 1\-Iargarets 
skikkelse tydelig, men han hørte straks 
hendes svar paa hans banking. 

"Er det Dem, Sandy Mac Nab?" 
"Ja, Margaret, det er mig. De vilde jo 

tale med mig. Hvad vil De?" 
"De skal seile ut med kapteinen. Jeg vil

de gjerne be Dem om at ta hummerrusen 
Deres med og skaffe mig etpar hummere 
- og kanske etpar krabber ogsaa." 

Sandy følte det som om han hadde faat 
en bøtte koldt vand over sig. Hun hadde 
altsaa bedt ham om at komme til hendes 
vindu for at gi ham en bestilling paa hum
mer og krabbe! 

"Men, Margaret," protesterte han, "Hen
des Naade bryr sig ikke om krabber og den
slags - " 

"Men jeg vil ha det," svarte Margaret 
rolig. 

"Og kapteinen," fortsatte Sandy, "han vil 
ha sig en ordentlig seiltur og bryr sig ikke 
om at krydse frem og tilbal'-e ved kysten." 

En tanke slog pludselig ned i ham. 
"Og vet De hvad, Margaret," tilføiet han 

ivrig, "vandstanden passer ikke for hum
merrusen min. Det er for lavt. Jeg kan 
ikke faa ,Meg' igjennem. Hvis jeg endda 
hadde været alene i baaten, men det .gaar 
ikke naar jeg har en passager." 

Sandy kom netop med den indvending 
Margaret hadde Ønsket. · 

"Ser De, Sandy Mac Nab, jeg maa ha 
det, jeg vil ha det," sa hun bestemt. "De 

venter paa Dem," lød den rolige stemmen 
fra den andre siden av vinduet. Det blev 
stille lukket og Sandy visste at det var til 
ingen nytte at si mer. 

Jack hadde ikke glemt sin avtale med 
fiskeren, og han vilde ha været meget iY
rig cf ter at holde den hvis der ikke hadde 
været noget andet som optok hans tanker. 

Den foregaaende dags oplevelser hadde 
gjort et dypt indtryk paa ham. Han san 
hele tiden for sig barnet som han hadde 
holdt i armene og hvis ansigt hadde hat rn 
saa paafaldendc likhet med et andet an
sigt som sjelden var ute av hans tanker. 

Det hadde rystet ham op av den apati 
som hans hjerte hadde været hensunket i 
siden ulykkestilfældet. Det hadde fyldt ham 
med ønsket om at ta sig sammen og be
gynde at handle igjen. Han mindedes plud
selig saa levende det han skulde ha utrrt 
tet da han hadde begit sig paa reisen mot 
nord - alle enkelthetene i hans planer og 
motiver stod med ett klart og tydelig for 
ham. Nu vilde han bare vente til hans 
vert og veni.nde kom hjem, saa vilde han 
fortsætte sin reise igjen. 

YIII. 

Ansigt til ansigt. 

Sandy blev aldeles overrasket ved at se 
den forandring som i løpet av et døgn var 
foregaat med hensyn til kaptein Adairs ut-

STILLE STUNDER. 
nn iZRr 

Han kunde ikke ha fundet en bedre maa
te at tilbringe eftermiddagen paa. 

Da Sandy saa ham ta roret blev han litt 
ængstelig. Hvorledes skulde han kontrollere 
"Meg"s hcvægelser naar han ikke fik styre 
den? Men han opdaget snart at Jack var 
aldeles likegyldig med hensyn til hvilken 
retning de tok. Han overlot det til Sandy. 

De hadde været ute i over en time da 
Sandy hegyndte at fortælle ham om Mar
garet og hummerne. Mandens pudsige 
maate at uttrykke sig paa moret Jack, 
men han fandt det vanskelig at følge 
Sandys litt indviklede ræsonnement. 

"Naa saaledes," sa han endelig, "det er 
D<' res mening at sætte mig iland og saa 
k omme og hente mig senere." 

"Ja netop, Sir," svarte Sandy, "men det 
en ikke mig - det er Margaret. Naar hun 
vil ha hummer saa vil hun ha det -" 

Jack lo hjertelig. · 
"La os skynde os," sa han. "Hvor ligger 

denne Cowrie-bugten, hvor jeg skal sættes 
iland? Er det i denne retningen?" 

".Ta," sa Sandy som følte sig lettet ved 
at finde sin passager saa imøtekommende. 
"Styr hare mot den sorte klippen derborte. 
Baaten gaar let i.nd; der er god sandbund 
i Cowrie-huglen." 

Det vilde ha interessert Jack at hjælpe 
Sandy med humme1:fangsten, men da hans 
nærværelse Øiensynlig ikke var Ønskelig 
fandt han sig i at bli sat iland. 

"Glem ikke at komme .tilbake og hente 
mig!" ropte han da han stod paa stranden 

kan seile ut med 
kapteinen - la 
os si en times 
tid. Saa kan De Et lild ulv"!~ av de mest kjl' tic.ll c s:il 11 H· 1·, vugg'C' \· :s c r og and1·c sa11gl' 1· i kl li~1r111· 111 i s ~· i-i11g. 

og saa Sandy 
støte fra med 
aarcn for at 
stake "Meg" 

si til ham at De 
skal fange hum-
mer og at De 
ikke kan ha 

at De vil sætte : 
hain med, men I 
ham iland ·-Ved 1 

Co"Tie - bugten ) 
og saa hente 
ham paa tilba
keveien. For-
staar De? Og 
De behøver jo 
ikke at si noget : l 
om damen og · 
barnet." · 

"Ja, men Mar-
garet - " · 

"Klokken er 
tre. Kapteinen 
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ut paa dypt 
vand igjen. 

"Jeg skal il{
ke glemme det 
og jeg skal ik
ke bli længe 
borte!" ropte 
fiskeren tilba
ke. Han var 
meget fornØidd 
med sig · selv 
over den maate 
hvorpaa han 
hadde utført 
Margarets in
s lrukser. 

Da Jack var 
blit overlatt til 
sig selv satte 
han sig paa en 
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ste~ og solte sig. Saa.rei~te han sig _ _ - ·---- __ ~- -~ .·~, den dreiet saa_ ph~dselig og braat av 
og idet han støttet sig rn stokken I r·-::-=. _ . __ .,. .. - -::--::: . _ .. _ ·--··- ... . l 1 at hun stod nudt l den før Jack hør-
sin - for det var tungt at gaa. i , · · · / te lyden av hendes skridt i sanden. 
sanden og hans ben var endda htt ! Han vendte ryyggen mot hende. 
svake - gik han langsomt lang$ 1. J Da hun saa en mand bØie sig over 
kanten av den lille bugt. Der laa 1 barnet blev hun grepet av rædsel. 
nogen klipper litt længer fremme ) Hun tok fat paa hans frakkeærme 
og han vilde finde et komfortabelt 

1 
og vilde trække ham bort. 

hjørne hvor der var rygstø og hvor . , Jack vendte sig hurtig rundt og 
han kunde ta sig en pipe til Sandy hun læste i hans blik at han hadde 
kom og hentet ham. Han stak . - .I gjenkjendt hende. Hun for tilbake 
h~and_en i lomme!-1 for at overbe- ;)·.i:c _ • .. , . ; 1 og sank ned paa jorden ved siden 
vise sig om at pipen og tobakken I· j-_ .1 '- , :1 av pute11 hvor bari1et laa. 
laa der; han kunde klare at tæn- ~--'-~."~:- · - Hendes overraskelse var ingen-
de pipen med en haand naar han .-. ~ · ting i sammenligning med hans. 
holdt fyrstikæsken mellem knærne. ':-:----_ ... , . .- . .. . <. For tanken om dette møte hadde 

Ber~ringen av tobaksp~gen fik I ~~;~·· -~..::··: , ~ jo forfi1lgt hende i m~nge dager. 
ham til at tænke paa sm tapte · ~· · · Hun hørte ham gjenta hendes 
lommebok. Han hadde ikke villet I navn flere ganger. Hver draape 
gjøre nogen ophævelser over at blod forsvandt fra hans ansigt og 
den var borte fordi Brewsters had- hun saa svetten perle frem. Hen-
de været saa venlige mot ham og des hode sank ned paa brystet. 
det kunde se ut som om han ikke Hun turde ikke se paa ham, men 
var fornøid med den maate hvor- tausheten blev efterhaanden saa 
paa de hadde behandlet hans eien- uutholdelig at hun tilsidst maattc 
deler. Han gik ut fra at den var løfte Øinene. 
blit borte da automobilen veltet. Han stod fremdeles paa knæ i 

Hau husket nu tydelig at den j sanden med sin friske haand hvi-
adressen han hadde savnet den 1 • lende paa haandtaket av stokken 
dagen han gjenvandt sin bevissthet I mens han stirret paa barnet. Saa 
hadde ligget mellem ~r~vene i l

1 
.. · gled han~ blik f_r~ barnet til hende 

tegneboken. Hans fremtidige pla- i og saa tilbake igjen. Barnet la3. 
ner var for en del avhængig av dis- '- -· -·· fornØiet paa puten indtil dets op-
se brever. Han vilde git meget for - -- · · r -- - ·• ·-- - - ·----- · - · merksomhet blev tiltrukket av hans 
at komme i besiddelse av dem igjen og "Det gyldne horn". urkjede. 
f æstet mot marken bestræbte han sig for Fra strædet ved Bosp-0rus ved Konstantinopel Med den impulsive hurtighet som det 
at huske nøiagtig hvad de indeholdt og skjærer en liten _f~?rdarm op mot nordvest. Den hadde arvet efter moren rullet det sig 
adressene paa dem som hadde skre et de danner den fo rtr:n . i~e havn .som h e_ter "Det_ gyldne over paa siden becrravet sine smaa hæn-

• . V m . horn" og som ved sme herlige omg;velsrr g1ør den . ' "? 
Han var saa fordypet I sme tanker at tyrkiske hoveds:ad til en av <le vakrest b eliggende der 1 foldene av Sjalet, rettet ryggen og 

han var kommet helt bort til klippen fØr steder i verden. Op langs be.gge havnens s•<ler satte sig opreist paa puten. 
han visste ord av det. Han saa op ocr op- som g1ar amfitraLralsk ned til vandet, ligger Stam- Synet av hende vilde ha betat en kunst-
dacret at h b f d · d . d b • buls mylder av brogedr, sterktJarvede hus; over D t lill h d t kk 

b • a~ e an t sig ve Ill gangen til disse kmisrr mo okeern7s !)JO s!anke minareter og kir- ner. e e 0 e S?m Sa saa Va ~rt 
en hten khppehule. kenes blinkende spir, e>J over det hele hvælver paa halsen avtegnet sig skarpt mot klip-

Den laa som en kop i læ av klippen. sydens dypblaa h i~mel sig med sine utallige stjerner pens bh_talige bakgrund. Solen glitret i de 
Sanden var aldeles hvit ocr overstrØdct som om aitenen b ~ t ik er om kap med byens skmnen~e gyldenbrune krøller ocr faldt paa det fine 
med l d . 5 

. halvmaaner og ktrkenes gylt1ne kors - et herllg, • d d al b d . l 
. smaa yserØ _e ~uslmgskjæl; det var uforglcmme'.ig scrne . i s)m de største digtere og de ansigt me . e stra en e Ørne som yste 

et_ ideelt sted at hlbrmge en vakker efter- jevneste sjøfølk har været like ivrige til at prise og av forventnmg, mens dets smaa armer 
middag paa og der var Øiensynlig ogsaa beumlre. Men ,,Det gyldne horn" er mer og strak~e sig ut mot manden som knælte 
andre som hadde været av samme me- an~et end et besunget valfarlssted for kunstnere og ved siden av det. 

· er f J k . . turister, det er en travel verdenshavn hvor der rø- r b . . 
nmb or . ac trak sig tilbake med en rer sig et pulserende handelsliv. M~ ser det paa • Nanny saa lodet str:ørnrne hl~ake 1 Jacks 
undskyldmng paa læbene da han pludse- ovcnstaaende b"ltede: de talrike rartøier som gaar n kmder. Han vendte sig pludsehg om mot 
lig befandt sig overfor en matkurv ocr en og fra o? fylder luften med sløi og damp, d? smaa hende og grep hende om haandledet. Nu 
bylt tepper. . 0 rapp~ s~1lbaater som plier bortove_r vandsp~1l et, de var der ikke spor av forvirrin er i hans ut-

. • • væld1ge oceandampere som lægger til ved kaiene, og o 
Men ved at kaste endda et blik md I menneskene, disse mørkhudede, ivrige, gestikuk-

hulen opdaget han at der ikke var nocren rende sydboere, som snakker og roper i munden 
derinde. Han vendte sier om og vilde ~aa paa hverandre - slik er "Dt.:.t gyldne horn" i en 

5 
b travel hverdagsstund - en verdensbys centrum og 

"Glem nu ikke at komme til!Jake og hente mig!'' 
ropte han. 

igjen da han hørte en lyd som forekom 
ham bekjendt. Lyden kom fra en rød 
pute som var anbragt.-.:' mellem to flate 
stener og hvorpaa der laa noget som var 
indhyllet i et sjal. 

hovednerve. 

En liten arm stak frem og fegtet i 
luften. 

Hans føtter negtet at føre ham bort fra 
den røde puten, men de neglet ikke at 
føre ham bort til den. I næste sekund 
bØide han sig over sjalet. Det lille ansigt 
som hadde staat for ham vaaken og i 
drømme siden det hadde hvilt mot hans 
skulder var nu vendt op mot ham. Nan
nys øine - Nannys mtmd med den skar
pe bue over overlæben - og et virvar 
av brune krøller som lyste gyldne i 
solen! 

"Gode Gud!" stønnet han. "Er jeg al
deles fra sans og samling?" 

Faa skridt derfra i bakgrunden av klip
pehulen sprang frem en kilde, og Nanny 
knælte ved siden av den med en tekande 
og andre ting som hun hadde benyttet og 
skylte dem idet hun la dem i kurven 
igjen. 

Hun hadde været borte fra barnet no
gen faa minutter, men skyndte sig nu til
bake igjen fordi hun syntes at hØre en 
lyd. 

Hulen var saa smal og indgangen til 

"' •. 1, 
) 

1 Barnet rettel ryggen og satte sig opr~ist paa P.Uten. 

tryk. Øinene brændte med en længselsfuhl 
glød som fik hendes hjerte til at snøre 
sig sammen av anger over at hun hitt '.l 
hadde neglet ham barnets kjærlighet. 

Hans fingrer sluttet sig fastere om !J.en-
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des spæde haandled - saa fast at det 
det gjorde vondt. Hun følte hvorledes hele 
hans legeme skalv av sindsbevægelse. 

"Er det barnet mit?" spurte han med 
bydende stemme. "Si mig det straks - jeg 
kan ikke holde ut at vente." 

Nannys nerver var saa opspilt at hun 
maatte svare enten hun vilde eller ikke. 

"Kan du ikke se at det er mig helt 
igjennem ?" utbrøt hun. "Hver millimeter 
er mig op ad dager - " 

Han grep endda fastere om hendes 
haandled. Hun kunde ha skreket av smerte. 

"Svar paa det jeg spuTte om," gjentok 
han. "Er det barnet mit?" 

"Jack, hvad mener du?" Hun vendte sig 
imot ham med flammende Øine. "Hun 
er dit barn - det har jeg jo sagt dig !" 

Saa slog det ned i ham hvor besynder
lig hans spørsmaal maatte ha forekommet 
hende. Han hadde aldrig næret tvil om 
Nanny, men den overvældende opdagelse 
at han var far var kommet saa braat og 
pludselig at han næsten ikke kunde fatte 
det. 

"Jeg - tilgi mig -" stammet han, -
"jeg mente ikke - jeg kunde ikke tro 
det var sandt. Jeg visste ikke hvad j~eg 
sa." 

Han lot haandeu gli over panden og 
først nu gik det op for hende hvor mager 
og daarlig han saa ut. 

"Jeg kom tilskade ved et ulykkestilfæl
de som du vet. Det har gjort mig svak 
og forvirret i hjernen;" mumlet han. 

Han hadde sluppet stokken da han grep 
hende om haandleddet. Nu forandret han 
stilling og satte sig i sanden med haanden 
for Øinene. 

Hun visste han prøvde at bringe klarhet 
i sine tanker og at han snart vilde spørre 
hende om mange ting. Han vilde ikke over
fuse hende i nogen henseende - det var 
ikke hans væsen - men hans bebreidelser 
vilde være værre at bære end hans vre
de, og han hadde grund til at gjøre hende 
bitre bebreidelser. 

Den uret han for et Øieblik siden had
de begaat mot hende svandt ind til ingen
ting, for hun visste at hun hadde gjort 
ham langt større uret ved at skjule bar
nets fØdscl for ham. 

Hun begyndte at bli nervøs. "Naar vil 
han se op ?" tænkte hun . "Hvad tænker 
han paa? Hvorledes ser han ut?" For han 
holdt hodet slik at hun ikke kunde se hans 
ansigt. 

Barnet strakte aller armene ut. Det 
saa gjenstanden som det hadde lekt med 
den foregaaende dag, men kunde ikke 
naa den, og det vilde leke med den igjen. 
Det kastet sig frem paa hændene og krøp 
ned av puten. Det var et fint, tandert 
litet væsen, men det var hurtig i sine be
vægelser. Før der Yar gaat et halvt minut 
var det klatret op paa hans knæ og had
de trukket uret op av lommen, og kysset 
paa det og jublet av glæde. 

Det Nanny følte ved at se barnet i farens 
armer var noget hun aldrig før hadde 
fØlt. Og Jack virket slet ikke forlegen. Han 
satte sig slik at barnet kunde læne sig ma
kelig til ham og han holdt det fast som 
om han var vant til at berøre det bløte 
lille legeme. 

Graaten holdt paa at trænge frem hos 
hende. 

"Han har ikke -en eneste tanke tilovers 
for mig. Han kan ikke faa Øinene fra bar
net. Han glemmer aldeles mig." 

Hun gjorde ham uret, men Jacks sind 
var for tiden saa helt ute av balance at han 
knapt visste hvad· han gjorde. 

(Forlsæt!es.) 
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Aftenskyer. 

"Visselulle nu barolil". 

J eg ser som et Fatamorgana 
i aftenskyenes rand; 

min mor som en død Morgiana 
gaar ved en palmestrand. 
De lifligste farver jeg Øine1: 
i glødende purpurrødt. 
Jeg ser selv - en stakkars zigøincr -
et syn som jeg aldrig har møtt 

I aftenskvenes kaabe 
hyller sig. meget smukt; 
det bedste jeg neppe tØi: haabe, 
rummer den straalende bugt. -
Et Øieblik - saa er det svundet, 
strand, palmer, min døde mor. 
HYad har jeg ved synet vundet, 
naar alt dog stedtes til jord! 

Saadan er mig hele livet, 
det bedste lægges i muld; 
et aandepust gjennem sivet 
saa blir til jord alt vort guld. 
Min stakkars mor som dØde 
i aftenens purpurrødt; 
jeg saa dog dit aasyn gløde, 
det skjønneste syn, jeg har møtt. 

Jeg vet at du lever i rummet 
etsteds, og din skjønne sjæl 
en ikke dræpt og forstummet, 
knust under dødens hæl. -
Du Livets Gud, la mig vide 
ved sorgens tunge daab, 
der findes en a n d e n side, 
der lever et evig haah. 

,> @?->. 
I. c. J. 

Monte Carlo. 

er sat et litct, tilfældig sam
menr~~stet selskap ute i re
staurantens vestibule. - Kun
sten hadde faat en omgang. 
Byens interesser likeledes; til-

sidst var man kommet ind paa det 
rent private : hver enkelts sværmeri i 
retning av naturskjønhet. 

Emnet spændle vidt, enhver av de tilste
deværende hadde sit bestemte ideal og 
kunde gi sit valg en god og gyldig begrun
delse. 

En foretrak Munchen - for Øllets skyld, 
en anden Provence - for vinens. En tredie 
nØ.iet sig med det hjemlige Jotumheimen, 
mens den fjerde var saa graadig at lægge 
beslag paa selveste Himalaya. 

Den eneste som tidde var kontorchef 
Ravn; han nikket frem for sig naar en av 
de andre var særlig hØittravende, men gav 
ikke sit besyv med i laget. 

"Naa, Ravn, hvor vilde De helst hen, 
hvis De skulde reise?" 

Ravn omgik det. 
"Jeg reiser overhodet ilffi.e." 
"Ravn hører til dem som skal lukkes 

op," sa mægler Bech leende. "Kil paa 
igjen." 

Flere stemmer forenet sig til et hom
hardement : 

"Hvorfor ikke? De er jo ungkar." 

Nr. 2 

"Gagen maatte da kunde gi et litet over
skud naar det skal være." 

Den sidste formodning var fuldstændig 
grepet ut av luften; bordfællerne visste 
meget godt at Ravn ikke kunde faa et over
skud frem, selv om gagen steg til det fem
dobbelte. Det var umulig for ham at gaa 
fo.rbi en trængende og bevare sin tegne
bok uskadt, og i de perioder da den var 
helt tom snek han sig rundt som en for 
bryder med hatten ned i Øinene som om 
han ikke længcr hadde nogensomhelst 
eksistensberettigelse. 

Ravn svarte paa alle henvendelsene med 
at ryste paa hodet, han var fremdeles like 
tilknappet. 

Saa maatte mægler Bech til at bruke 
dirken. 

"Ut med sproget, Ravn! Der rnaa da 
være ett sted paa jorden som trækker, 
hvis De nu for eksempel - det har man 
da lov til at tænke sig - vandt i lotte
riet. Nu har De holdt paa at spille i man
ge aar; De maa da komme til at vinde en
gang, skulde man tro." 

Ravn skiftet uttryk og blev pludsclig 
oplivet. 

"Ja, hvis det skulde ske, saa vet jeg 
llok hvor jeg helst vilde hen; det har væ
ret min drøm like siden jeg var ganske 
ung." 

Almindelig spænding. Den utløste sig 
i nogen korte utaalmodige utrop: "Hvor? 
Nei, er det mulig?" - Men ingen av dem 
virket. Det lot til at Ravn agtet at beholde · 
hemmeligheten for sig selv. 

Mægleren maatte lirke paany: 
"La os høre, Ravn." 
Ravn begyndte at bli nølende, men saa 

kom der cfterhaanden sterkere fart i hans 
ord : 

"Ja, det lyder kanske noksaa merkelig, 
men det man kalder eventyret har altid 
for mig været knyttet til navnet M o n t e 
C ar 1 o. Det blaa Middelhav, sydens blan
ke sol, palmerne og pinierne - alt dette 
forener sig for mit indre Øie hvergang jeg 
tænker paa Monte Carlo." 

"For ikke at snakke om chancene ved 
rouletten !" indskjøt Bech. 

"Kanske det ogsaa." Ravn nikket alvor
lig. "Ikke fordi jeg har spillelyst, men 
selve det brogede liv rundt de grønne bord 
skulde jeg ha lyst til at studere; det er 
likesom hele verden samlet i nogen faa 
l'Ul11 . " 

Ravn reiste sig. 
"Men det blir naturligvis med drømmen; 

virkeligheten faar jeg aldrig se." 
Han smilte idet han sa farvel. Men der 

laa en skygge i smilet; han hadde rørt ved 
en længsel som betydde noget mer end et 
overfladisk fornØielsesønske. 

Otte dager senere sat mægler Bech og 
gjorde sig tilgode med . sin avis og si~ mid
dagsmat. Verdensbeg1venhe~ene pleide at 
skjærpe hans appetit. Pludselig kjendte 
han nogen staa ved siden av sig. Han saa 
op og opdagct Ravn. Men det var ikke 
den samme Ravn som ellers; han hadde 
faat et nyt ntlryk i ansigtet. Bech spurte 
uvilkaarlig : 

"Hvad er det?" 
"Mit lod er kommet ut med to tusen kro

ner. Jeg har rigtignok bare et halvlod, men 
allikevel - !" 

"Gratulerer, Ravn! De er sandelig svi
neheldig! Nu kan da drømmen endelig gaa 
i opfyldelse." 

"Ja, jeg vet ikke - " Ravn saa ut som 
om der var blit lagt et nyt, tungt ansvar 
paa ham. 

"Ja, men det v:f jeg!" Bech ropte hØit 
(Forls. side ti.;· 
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(Fert; fra side 6.) 

bare av iver. "De s k a 1 reise! Her gjælder 
ingen utflugter !" 

"Jeg skal si Dem, Bech, det er mange 
penger - og jeg vet at der sitter folk som 
trænger - -" 

"Sludder,., avbrøt Bech ham utaalmo
dig. "Det er bare en som trænger i dette 
tilfælde og det er Dem selv. Hvis De ikke 
er paa vei senest om fjorten dager saa sen
der jeg en bombe efter Dem. Forstam· 
De?" 

I de næsle dager fik Bech det saa travelt 
med at vaake over Ravns færd, for at 
han ikke i et letsindig øieblik skulde Øde
lægge den sidste chance. 

"Jeg kommer til at ta pengene i forva
ring indtil De staar paa perronen - eller 
rettere sagt : indlil De kommer ind i ku
peen." 

Ravn var ef terhaanden blit hærdet til en 
fast beslutning. Han smilte seiersikkert. 

"De behøver ikke at være ræd, Bech, nu 
er det alvor" Jeg kan ikke holde igjen læn
ger, selv om jeg vilde, saa sterkt drar sy
den mig. Og jeg tæller timene til jeg kan 
komme avsted - som om jeg var et 
barn." 

Men mægleren slappet ikke av; han 
turde ikke tro paa at reisen blev til no
get fØr han hørte toget pipe til avgang 
og saa Ravn vinke fra et kupevindu. 

For Ravn betydde reisen et opbrudd 
fra alle gamle vaner og kjendte steder, 
uten visshet om gjensyn. Han tænkle paa 
at gjøre testamente, og opgav det bare 
fordi han ikke var sikker paa om det 
endelige op.g.iØr av boet vilde gi plus el
Jcr minus. Men trylleo:r:det lVIonte Carlo 
hadde kraft nok til at mane bort alle 
helæn.keligheter, og en vakker dag drog 
han hjemmefra med paraply og haand
væs!\.c; mægler Bech fulgte ham - for 
sikkerhets skyld - paa slalionen. 

"Ingen dumheter underveis nu!" for
manet Bech. "De nrna huske paa at De 
er ule for at more Dem." 

"Men sæt at spillecljævelcn foar tak i 
mig." 

Ravn blunket muntert. 
"Ja, hvad saa ?. Vinder De, er det 

bra, .1'iir De slaat blank faar De gratis 
reise hjem - værre kan det il(ke gaa. 
Og den oplevelsen er sandelig ogsaa no
get værd." 

Til mæglerens store forundring slap 
Ravn ind i toget uten at bli anmodet 
om et laan eller en Øieblikkelig nødven
dig hjælp. Og Bech utstøtte et lettelsens 
suk da toget endelig da1i.1pet avsted. 

"Endelig blir der afror av det! Med
mindre han forærer bort billetten under
veis og kommer hjem igjen!" 

Men denne mulighet laa dog altfor langt 
utenfor grænsen av det sandsynlige. 

Ravn indlot sig ikke i samtale med sine 
kupefæller; han sat og drømte. Om et 
hvitt feslot mellem palmer og pinier, ly
sende av pragt og indrammet av et hav 
som var vakrere end alle andre. Dette vid
under s~ulde han se om etpar dager -
og selve reisen var som et eventyr; han 
hadde for længe siden opgit haabet og al
likevel skulde det ske at den gyldne appel
sin rammet hans turban. 

Nei, Ravn trængte ikke selskap; han 
nød paa forhaand alle Monte Carlos para
disglæder. 

Da han kom til Moss var han saa langt 
inde i sydens herligheter at han ikke mer
ket at der var kommet to ·unge damer 
ind i kupeen, f Ør han hørte en stem
me si: 

"Hvor gammel hley din svigerm9r, 
Emma_Z'! 

A L L E R S F A 1\1 I L I F - .J 0 U R N A L Nr . '.l 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~- -~~~ -

En bløt, litt dypere stemme svarte: 
"Saavidt femti. Det er jo ikke meget 

naar man tænker paa det." 
"Nei, det er det ikke." 
"Og svigermor var slet ikke gammel; 

hun kunde undertiden se ut næsten som 
en tmg pike. Hun var ikke syk heller før 
hun døde, det kom saa pludselig at de 
slet ikke vilde tro det i begyndelsen. Imor
gen skal hun begraves; jeg maatte reise 
idag for at komme tidsnok." 

"Min mor kjendte hende som ung; og 
jeg har ofte hørt mor tale om Ellen Mor
tensen - det var jo hendes pikenavn 
og om hvor vakker hun var. Dengang var 
hun forlovet med en fnldmægtig Ravn, 
men han var nok ikke fin nok, syntes hen
des forældre, og saa blev hun sendt til ut
landet mens det drev over. Slikt er saa 
trist synes jeg, ikke sandt, Emma?" 

Ravn reiste sig og gik ut i korridoren; 
han stod og saa ut av vinduet, men hadde 
ikke ro paa sig til at bli staaende paa et 
sted længe ad gangen, og han fortsatte at 
vandre frem og tilbake indtil toget stan
set i Fredrikshald. 

Han la syv hundre kroner i en korivolut og sKre'l 
:ned faste træk utenpaa: "Fra en ukjenclt ven!" 

Da de to unge damer gik av der tok han 
sin kuff ert og fulgte · efter dem; de gik 
bortover perronen. Han hørte veninden si: 

"Bor d.in svigerfar i selve byen?" 
"Et litet stykke utenfor, bare fem mi

nutters vei." 
Saa skiltes de og Ravn fulgle efter den 

unge dame. Hans tanker var langt borte; 
der laa stedet hvor hans ungdoms lyseste 
drøm var gaat tmder. Hun var reist - og 
han hadde aldrig set hende siden. Aa, hvad 
hjalp det at kalde frem gamle minder; det 
var jo forbi altsammen og kunde ikke bli 

·anderledes. Men deres smerte hadde fulgt 
ham gjennem livet som en stille lØnlig hel
ligdom. 

Nu gik han hende imøte; han hadde 
fundet hende igjen. Men han maatte sitte 
utenfor kredsen som en fremmed, alene 
med den sorg som ikke kunde søke trøst 
hos andre. Men han vilde se stedet hvor 
hun laa, hviske et farvel mot den mur 
som hadde fanget hendes sidste aande
drag. 

Pludselig stanset den unge dame foran 
ham utenfor en liten villa. Han gik forbi 
idet døren blev aapnet; han hørte en hil
sen bli utvekslet: 

"Goddag, svigerfar!" 

"Goddag, Emma! Aa, hvor det er 
tungt - - -" 

Saa blev hjemmets dør lukket og Ravn 
følte ensomheten dobbelt sterk. Hvad vildc 
han her - han, den fremmede? 

Han blev staaende længe derute paa 
veien uten at sanse hvad som foregik om
kring ham; han tænkte ikke paa at gaa til
bake, han visste neppe hvor han var. Det 
var. et andet han saa, og det laa langt bor
te, men i denne stund følte han dets nær
het. Saa langt var han inde i mindets 
stilhet at sorgen viskedes ut; det var alt
sammen forbi og mindene raudt som en 
blid strøm gjenuem hans sind. 

Da han gik tilbake mot stationen visste 
han ikke hvor lang tid der var gaat. Og 
han hørte med likegyldighet at han maatte 
vente 3 timer til næste tog Østover; han 
hadde slet ikke noget imot at bli hvor han 
Yar. 

Men han kunde ild(e finde sig i at sitte 
her i ventesalen, han maatte ut igjen. Saa 
vandret han avsted paa maafaa, ut av 
byen, utover den .første, den bedste lan
devei. 

Det hegyndte at skumre og samtidig bøl
get en tæt taakedam1> frem, himmel og 
jord blev forenet i et graat slør, da han 
var kommet et langt stykke ut. Han 
8nudde og gik tilbake; men ved en kors
Yei blev han usikker og knnde il{ke læn
ger skjønne retningen. Han maatte træf
fe sit valg paa lykke og fromme og gi 
8ig tilfældet ivold; da han hadde gaat 
et kvarters tid merket han at hunder 
blev bløtere under f Øttene - her hadde · 
han ikke været før. 

Saa stod han stille og stirret ind i det 
graa mørke - - skulde han fortsælle 
eller gaa tilbake? 

Det forekom ham at taaken fik et 
lysere skjær et stykke fremme; han gik 
11ogen skridt og nu blev lysningen ster 
kere; samtidig antok den en mer be
stemt form og skilte sig skarpere ut fra 
laaken. Det var en hvitmalt husvæg -
og veien gjorde en sving om hjørnet. 

Da Ravn kom helt bort til huset hør
te han stemmer derinde fra; der maatte 
5taa et vindu aapent for hvert ord var 
saa tydelig som om han stod i sanun 
værelse som de talende. Han stanset 
uvilkaarlig og lyttet, skjønt han nær
mest skammet sig over det uværdige i 

stillingen. De første ord ·hadde fanget hans 
opmerksomhet; deres tunge alvor likesom 
tvang sig ind paa ham. 

"Jeg kan ikke skaffe dem, Kristine; 
der er ikke andet at gjøre end at la ham 
ta huset." Det var en mand som talte. Ef
ter et kort ophold blev der tilfØiet: "Saa 
er vi husvilde, Kristine, og hele vort arbei
de er spildt. Slik ser vort held ut." 

Ravn syntes han kunde høre det dype 
suk som fulgte den sidste sætning. . 

Karsten vilde altsaa allikevel ikke kau
ti~;1ere ?" K vinderøsten var klar, men or:
dene lød som om der skalv et suk i hvert 
av dem. 

"Nei, hadde det været et hundre, sa han, 
men syv hundre kunde han ikke gaa med 
paa." 

"Bare syv hundre kroner!" S 1emmen var 
fortvilet. 

Det er mange penger, Kri~tinE: . Det er 
sa~ mange at de kan jage os fra hus og 
hjem." . 

En stol blev skjøvet tilbake; manden had
de reist sig. 

"Nu har jeg ikke noget haab mer~" 
Ravn hørte tunge skridt, derefter nogei: 

lettere; en dør blev aapnet og atter lukket 
igjen ,,__ saa blev det stille. 
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Ravn k jendtc den følelse som kom op i 
ham ; han visste at han ikke fik ro i sit sind 
dersom han gik sin vei uten at harn]lc'. Det 
var ikke tale om at betænke sig ; han had
de intet valg hvis han skulde ha nogen 
glæde av sin reise. Hvad vilde alle Monte 
Carlos skinnende herligheter bety for ham 
naar de to unge, bedrøvede stemmer stadig 
lød for hans ører; det lille hvitmalte hus 
vilde kaste sin skygge over fesloltet. Han 
følte det som om hans nydelse blev betalt 
med de andres savn. 

Han bladet syv hundre kroner op av 
fegneboken ; summen som blev tilbake var 
saa besk.eden at han nok kunde forsvare 
at beholde den . Sedlene blev puttet i en 
konvolut og han skrev med fast skrift 
ulenpaa : "Fra en ukjen<lt ven!" ~aa lis let 
han sig bort til vinduet. lot konvolutten 
falde ned paa bænken indenfor og skyndte 
sig om hjørnet - in<l i taaken paany. 

Han hadde held med sig og kom til sta
tionen kort fØr sidste tog gik nordover. Og 
da han sat i kupeen smilte han muntert 
ved tanken om al Monte Carlo pludselig 
var blit flyttet op til Kristianiafjorden. Det 
skulde Bech ha visst. 

Saa begravet han sig paa en bondegaard 
en 14 dagers tid; han søkte ensomme ste
der hvor han var sikker paa ikke at bli 
gjenkjendt. 

Den første Ravn saa da lian steg ut paa 
pcrronen i Kristiania var Bech. 

"Hvad, kommer De allerede hjem? I-hor
led.es har De hat det'!" 

Ravn blunket med f<'.>inene og trak paa 
skuldrene. 

"Jeg var nødt til at reise hjem; pengene 
slap op for tidlig, ærlig talt." 

Bech fikserte ham skarpt. 
"Har De spilt?" 
Ravn nikket. 
"Og tapt?" 
"Ja, hver eneste øre jeg hadde sat ind." 
Ravn saa ut til at bære tapet med godt 

humør. 
"Naa ja - la gaa !" sa Bech. "Bare De 

har oplevet noget, det er hovedsaken." 
"Det har jeg," bekræftet· Ravn. "Noaet 

som jeg aldrig glemmer." 
0 

De fulgtes ad op gjennem byen. Under
veis maatte Ravn gi en indgaaende skil
dring av livet i Monte Carlo. 

Da de skiltes slog Bech ham paa skulde
ren og sa henrykt : 

"Dengang lurte De mig ikk e, lel, Ravn! 
Jeg var Dem for durkdreven - ellers had
de De sandelig aldrig faat se Monte Carlo. " 

J . K. 

Nyt lys over syndflodens 
gaade. 

S yndfloden, en av de mest omfattende og 
skjæbnesvangre naturbegivenheter som har 
fundet sted i jordens historie er saa almin

del i~ kjendt fra bibelen, at man bare behøver a t 
nævne ordet før at enhver straks vet hvad talen 
er om. 

I den almindelige opfatning staar navnet pa3. 
begivenheten og anledningen til den i nær for
bindelse med hverandre : s y n d floden er en vand
floc.l som i menneskenes tidligste dager blev sendt 
over jorden som strsf for de man?"e synde r og 
overtrædelser som dengang hersket . 

Men denne utlæggelse godkjendes ikke av d~ 
lær:le. Ordet syndflod er en forholdsvis nyere 
om:lannelse av navnet Sintflut eller Sinfluot som 
betyr den s t o r e flod zller oversv~mmelse. 

I <len·ne betydning av orde'; liggeT der en antyd
nin~ av katastrofens omfang: synclfloden var ikke 
alene en lokal begh'enhet indenfor et begræns~t 
omraade, men en jordomspændcn'le hændelse av 

ALLERS FA MI LIE - JOURNA>.. . il 

Fra a vgrundenes dyp hæYeJes .occanenes 
v'U1tl rnasser til gigantisk hoidc den gang 
jorden paa sin vand rin !? gjenn cm r ummet møtte det fremmede himmdlegemc, somi auLas a t ba fremkalt.It 
syntlfloden i Noahs dager, og som ses p:ia b illedet her. 

katastrofal virkning for hele menneskeheten, slik 
som ogsaa bibelen beretter. 

02' hertil kommer endelig at man rundt om
kring hos de mest forskjel tige folkeslag, baade 
gamle og nyere, t ræffer fortæl!ingen om syndfb
den. I det gamle Babylon talte man om syndfloden, 

_ der berettes om den paa lertavlen0 med assyris'' 
kileskrift som er utgravet i Ninive kineserne har 
overleveringer om den vælaige lian Hai, Syd
amc!rikas indianere daterte t.i<iligere !jerne begiven
het~r til den tid da "den :store vandflod hadde 

oversvømmet alt", og selv blandt Stillehavsøenes 
vilde folk kjender man syndfloden. 

Dette at syndfloden har hat et saa kolossalt om
fans og ikke bare berørt et enkelt folk, et isolert 
ste:l paa jorden, har ganske naturlig medført at 
videnskapsmændene, særlig naturforskere, i sti
gende grad har skjænket c1enne begivenhet sia 
opmerksomhet og prøvet paa at forklare hvad som 
- naturmæssig set - har :fremka\dt denne vold
somme vandflod og hvordan det neie kan tænkes 
at lo'ære gaat til. 



~t) 

Og der er heller ingen mangel paa mer eller 
mindre dristige hypoteser, mer eller mindre plau
sible forklaringer, - like fra komet-teorien, som 
forklarer syndfloden som en følge av: jordklodens 
passage gjennem en komets mægtige, dampfyldte 
hale, hvo1·av skulde være resultert skybrudlignende 
regnskyl over hele jorden, og til issmeltningshypo
tesen som sætter syndfloden i forbindelse med is
tidens vældige koncentration av ismasser paa den 
nordlige halvkule og den overskylnir1g av sydligere 
beliggende egne opstaat ved dis"e ismassers smelt
ning. 

Ogaa i den aller nyeste tid arbeider videnskaps
mænd rundt omkring stadig paa at løse synd
flodens gaade, for ingen av de hittil opstillede hy
poteser har vundet saa almindelig bifald at de kan 
betragtes som fastslaat. Den nyeste forklaring 
er fremsat av H. Gernsback i ·tidsskriftet "Science 
and Invention'', og den gaar i korthet ut paa føl
gende: 

At det likesaa meget har været vandet nedenfra 
t!Om vandet ovenfra som har frem!rnldt syndflods
kat.3.strofen fremgaar allerede av bibelens tale om 
"avgrundens kilder" og "himlens sluser". ·og ved 
avgrundens kilder maa der først og fremst · tæn
kes paa oceanenes vand, mener Gernsback. Disse 
maa paa en eller anden maate være sat i en vold
som bevægelse og "ære bragt ut av . sit sedvan
lige leie. Men hvad kan ha bevirket denne like
vegtsforstyrrelse? 

Det som ligger nærmest at anta, sier Gernsback 
videre, er at det er et eller andet fremmed himmel
legeme som har fremkaldt bevægelsen. I det mæg
tige verdensrom er jorden som bekjendt ikke alene. 
Myriader av kloder, store og smaa, nære og fjerne, 
vandrer likesom jorden majestætisk gjennem rum 
met. De fleste av disse er vel saa langt borte 
og har altid været det at deres indflydelse paa 
vor lille jord er forsvindende iiten Men saa er 
der maanen og planetene og de -vagabonderende ko
meter. Sæt at en av disse engang i fjerne tid~r 
hændelsesvis var kommet jorden nær paa 20.000 
kilometer eller 30.000 kilometer f. eks.I Tiltræk
ningen mellem jorden og <fet fremmede himmel
legeme maatte da nødvendigvis bli saa stor :li. 
det letbevægelige vand vilde hæve sig til kolos
sale flodbølger som under jordens omdreining vilde 
trækkes rundt hele jorden og overskylle alle lanj 
paa dens overflate. Man kunde da i sandhet tale 
om en aapning av avgrundens kilder naar slik":? 
skyhøie flodbølger med gigantisk kr~,ft skyllet frem 
over hele jorden og begravet alt paa sin vei: Men
nesker og dyr og klippenes tinder under sin fraa
dende masse. 

Møtet mellem jorden og det fremmede himmel
legeme har neppe staat længe paa. Jorden H gan
ske hurtig i sine bevægelser. Den vandrer hver 
dag sine ca. 2.500.000 kilometer, nemlig 30 kilo
meter hvert s e kun d, og det andre himmellegem·~ 
har formodentlig ogsaa hat en amelig fart . De 
to kloder er derfor hurtig blit skilt og er gaat 
hver til sit. Vandet som var hævet til mægtige 
hØider paa jo1·den er derefter straks begyndt at 
falde igjen og det med en saa stor voldsomhet og 
kraft at en ny overskylning av landene er blit 
følgen, saa det let kan antas at være naadd de 
i bibelen omtalte 10 meter over de hØieste fjeld. 

Naar det først en gang er blit sat i en saa vold
som bevægelsr> har det tat '.ang tid før oc~anenes 
vand har fundet igjen sit gamle leie og er faldt 
tilro der, og baade havenes og landenes grænser og 
omrids og utseende er i mange rnaater blit æn
dret, idet øer er skyllet bort, halvø<.>r skaaret av, 
indsjØer dannet, landtanger gjennembrutt og saa 
videre. 

Og hvor lang tid har det ikke tat før jordens 
faste land atter er blit tørt efter saa megen væte! 
Naar man i vore dager ser ·hvor længe sporene 
av lokal€ voldsomn:ie skybrud kan holde sig, for
sta<ar man at der har maattet gaa maaneder, ja 
aar, inden jorden blev tør igjen sfter syndfloden. 

Og selv den dag idag er alle s.por av den s-tore 
vandflod ikke utslettet. Helt oppe paa selv de 
1i.ø1este fjeld rundt om i alle land med undtagelse 
av enkelte fjeld i Afrika finder vi fossile skal
ler av havdyr, ubedragelige vidnesbyrd om at 
li.avet her engang har rullet sine bølger og efter
latt havdyrenes skaller saa at de lmr kunnet vid
ne for senere slegter om syi:idfloden som gik over 
jordell i Ncahs fjeme dager. 
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Legende. 
Træet og vildskuddef. 

Da Gud hadde fordrevet menneskene fra Para
dis og han saa hvor elendige de følte sig, sendte 
han i sin store barmhjertighet to høie kvinde
skikkelser ned til jorden for at hjælpe og trøst~ 

den ængstede menneskeslegt. 
De to himlens ædle døtre var h a a b e t og 

k j æ r I i g h e t e n. 
De saa straks hvad menneskene : deres vankel

mod især trængte til, og de la et frø ned i jor
den, frø til E2t træ som engang skulde bli de sva
kes støtte, de s.ykes og ængsteliges vern og trøst. 

Træet -vokste, fredetles og plt>ides og blev stort 
og sterkt. Det hævet sin krone mot himlen og i 
dets skygge fandt menneskene frec:l. 

Men ved træets fot skjøt et vildskud ' op som, 
da det ikke blev fredet og pleiet, vokste langs
med jorden som en krypende plante. Og da det ' 
ædl~ træ bar frugt og satte frø, og himlens fug
ler spredte frøet utover hele jorden, fulgte den 
krypende bror ubemerket med. 

Hvor menneskene trodde bare at saa det ædle 
·frø, saadde de uten at merke det ogsaa den kry
pende plantes frø. 

Derfor er det saa, ai; hvorsomhelst i verden 
mennesket tyr ind under træets velsignede skyg
ge for at finde hvile og fred eller samle nye, fri
ske kræfter til livets haarde strid, der møter de 
ogsaa ukrudplanten som er vokset av den samme 
rot. Den strækker sine grener og omfatter man
gen en vaklende, tvilende skabning og kaster mør
ke over mangt et tvilende sind. 

Tro og overtro kaldes de to planter som 
er vokset frem av den samme rot. 

Litt hodebrud. 
--
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1. 
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kvadraten i forr. nr. : 
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13,020,833 cm. 

2. 
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1. Lea - · Lear. 
2. Lulrns - Saul 
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Regneopgave. 
I en skaal ligger et anta! sølv- og lfobbermyntcr, 

ialt 35 stykker. Naar man nu fjerner 5 sølv- og 12 
kobbermyter, blir der like mange sølv- og kobber
mynter lilb'.lke i skaalen. Hvor mange mynter var der 
opl'indelig av hvert slags? 

Gaade. 
Man uten første bygger huse ei. 
Barn har tit svært ved sid s te te> at sa111le. 
D en h e I e holder di~ paa pligtens vei; 
hvem ingen har, maa til fol'vildet famle. 

Nr. 2 

Bokstavfirkant. 

3 
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2 
Følgrnrlr bok-

stavrr: 3 a, 3 b. 
4 

2 c, 3 d, 8 e, 
1 f, 3 .g~ 2 h~ 

6 7 i, 5 r, 3 IU'. 

5 n. 5 o. 1 p. 
8 6 r, 3 s, 2 l, 

1 u, 1 , , skul 
10 anbringes saale-
12 eles i Kvaclra-

lens felte1·, at 
14 tier i de vand-

5 

l•I I I 1-1--1 . 
I l•I I I I I · 
I I l•I I I I 
I I I l•I I I 
I I I I l• I I 
I I I I I I o J 

7 

9 

11 

13 
I 

I I I. I I I• isL -rette rader 
16 dan1.e5 tølg end ~ 

oi:d: l-2 Ru s
sisk Jane~ i As:cn. 3-4. Berømt digler. 5-6. Cu1mn1cll 
tysk berlugdømme. 7~8. By i Sudan. 9-10. Pikc
gavu. 11- 12. Finsk mater. 13-14. Elv i Brasilien. 
15-Hl. Person, som reprresenterer staten. I di:igonal
raden fra 1-16 læses paa sljernenes placls navncL 
paa en be romt komponist. · · 

Den tusenaarige grev de 
Saint Germain. 

D et syttende aarhundre hadde hat sine even
tyrere: de farende Ianseknegtførere, de 
store generaler som leiet sig ut, og de 

falske tronprætendenter. Det 18. aarhundre saa 
eventyreren og den internationalc svindler i en ny 
skikkelse. Han er mystiker, lager guld, opretter 
nye frimurerloger, forfærdiger livseliksirer og stif
ter nye og merkelige religionssekter. En av de 
dumdristigste av disse elegante vagabonder var 
Cagliostro. Den merkeligste av dem alle var grev 
de Saint Gennain. 

Han dukket op i Paris ori1kring aaret 1757, og 
hvem han var var der ingen som visste. Han saa 
ut til at være 35- 40 aar, han var en vakker og 
elegant mand, han hadde fornemme træk, en im
ponerende optræden og et saa stort tykt ravnsort 
haar at han ikke behøvde at gaa med paryk. 
Naar man spurte hans tjenestefolk ut om ham for
talte de at han aldrig spiste kjØt og bare drak 
vand, at han sov meget litet, spilte violin og talte 
alle jordens sprog, endog saa sjelene som hebraisk, 
arabisk og sanskrift. Naar man talte med ham 
selv præsenterte han sig som greven av Saint 
Germain, men han gjorde det med et li tet smil 
som sa saa meget som: "De maa tro hvad D~ 
vil." Nogen paastod ogsaa at ha kjendt ham i 
Milano som chevalleren Veldone, andre paastod 
at han hadde levet i Ven~dig under navnet gre
ven av Bellamare, og der var dem som med be
stemthet eripdret at ha kjendt ham i Tyskland som 
grev· Tzargory. I Rusfand skulde han ha levet 
som fyrst. Soltikoff, i Wien som greven av Mont
fenat og i Pisa som chevalieren von Schoning. 
Alle disse navn forbauset ingen i en tid da man 
ikke tok det saa nøie med etpar falske navn og 
titler. Mer merkelig var det at man ikke kunde 
bli enig om hvor gammel han var. Han saa ut · til 
at være midt i trediveaarene, men der var ældgamle 
folk, 80- 90 aaringer som paastod a+ de engang 
i sin barndom og ungdom hadde set ham og at 
han da nærmest hadde set ældre ut end nu. Alla 
disse rygter og fortællinger vakt3 parisernes nys 
gjerrighet, Saint Germain var snart gjenstand for 
alles samtale og gjetningene om hvem han var 
gik like fra at han var en naturlig søn av dron
ning Maria av Spanien til at han skulde væ1·e en 
portugisisk kjØbmand som hadde gjort falsk fallit, 
eller en meksikansk munk som var flygtet med m 
uhyre rik dame og hadde myrde'c og utplyndret 
hende. Det var paa den maaten han var kommet i 
besiddelse av sine vidunderl:ge diamanter. 

Det var disse ædelstener som først samlet op· 
merksomheten om ham. Har.. bar dem som ringer 
paa fingrene, i brystet, i halskluten, som frakke
knapper og som skospænder, de var saa blændend·~ 
9g store :som man aldrig før hadde set, men hau 
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I aaret 1515 kjæmper St. Germain i slaget ved Marig nano, og to og et halvt aarhundre erter laler han med barneb<!rns barnebarnet av en a" si.ne rnabenfæller fra slaget. 

bar dem paa en overordentlig diskret maate. Da 
han var kommet ind i det fornemme parisiske sel
skap og man beundret hans kostbare stener, lot 
han med et smil forstaa at han kjcndte et middel 
til at faa ædelstener til at vokse med, og naar 
man saa spurte ham hvorfor han ikke anvendte 
dette middel i høiere grad og skapte sig uhyre rig
dommer, svarte han : "Jeg skylder Europas mo
narker saamegen tak at jeg kke vil ødelægge vær
dien av deres kronjuveler." At han var i besiddelse 
av "De vises sten" var mange ikke i tvil om. 

_Og da maatte han jo ogsaa kunnE- forlænge sit 
eget og andres liv om han vilde! Det var netop 
dette Saint Germain lot skinne igjennem i alle 
samtaler. Han sa det ikke, men han lot sine til 
hørere forstaa det. Han 1.-unde i løpet av en sam
tale si : "Jeg gjorde ofte kong Henrik Il opmerk
som paa - - jeg mener: Man gjorde ofte kong 
Henrik opmerksom paa," - eller han kunde komme 
med en bemerkning som: "Jeg saa Karl den Sto
re - - jeg mener, man saa Karl den Sto
re - - " Han ba med et smil om undskyldning 
for sin feiltagelse, men tilhøreren var ikke i tvil 
om meningen. Da han engang i et ~elskap fortalte 
forskjellige episoder fra korstogene~ dage, stanset 
han et øieblik og lette i sin hukommelse efter 1;t 
navn. Saa ropte han paa sin tjener og spurte 
med halvhøi stemme hvad det var den mand het 
som den hellige kong Ludvig hadde møtt i byen 
Aigues Mortes, og man hørte tydelig tjeneren hvi
ske: "Greven maa undskylde, men greven maa er
indre at jeg kun har været i grevens tjeneste i 
de >idste to hundre og syv og tredive aar." Det 
var efter slikt ikke merkelig at man trodde at 
Saint Germain var uhyre gammel. Nogen fortalte 
at han ikke var nogen anden end en av de romer
ske legionærer som stod i Pontius Pilatus' tjeneste, 
men selv de som ikke gik saa vidt var fuldstæn· 
dig overbevist om at han var over tusen aar gam
mel. Selv bidrog han paa alle maater til at man 
skulde tro det. Hans viden om historiske og per
soneile forhold var uhyre, han kjendte næsten hve: 
eneste adelig families intime forhold, han var inde 
i fysik, i zoologi, i de forskje1lige lands lovgiv 
ning og i deres hærvæsen, han gik med største let
het over fra det ene sprog til det andre, og han 
forbløffet alle som talte med ham ved straks at 
kunne fort~he ham hele hans families og dens side
greners historie. En enkelt liten historie er en 
illustration til dette. En gammel parisisk adels 
dame som var meget skept;sk overior denne ny
opdukkede greve med det fornemme navn, ønsket 
at se ham paa nærmere hold og lot sig en dag præ
sentere for ham. "Madame." sa Saint Gennain 
med et dypt buk, "det er mig en stor glæde .it 
tale med Dem. I slaget ved l\farignano i 1515 
kjæmpet jeg sammen med Deres tipoldefar, han 
blev dødelig saaret, og før han døde ba han mig 
sende sin familie e:t guidkors han bar hos sig. Jeg 
opfyldte min vaabenbrors bøn, men jeg fik aldrig 
vite om guidkorset virkelig kom i rette hænder. 
Tidene var jo vanskelig;"." Den g::.mle dame saa 

med forbauselse paa den unge mand som paastod 
at ha kjæmpet sammen med hendes tipoldefar for 
mer end 200 aar siden. Saa sa hun stammende' 
"Men - min herre - hvorfra vet De - historien 
med guldkorset har min bedstemor fortalt mig -
og der er jo ingen utenfor vor familie som kjen 
der clen." "Jo, jeg kjender den altsaa," sa Saint 
Germain. Den gamle dame var siden fuldstændig 
overbevist om at den mystiske fremmede virkelig 
som man sa var over tusen aar. 

Saint Germains ry fyldte snart hele Paris, alle 
kappedes om at faa ham til gjest eller bli præ
sentert for ham, og det var vel netop dette Saint 
Germain ønsket. Tilsidst naadde hans ry ogsaa 
hoffet og den almægtige madame Pompadour lot 
ham komme: "Er det sandt at De har en livs
eliksir?" spurte hun. Saint Germain bare smilte 
og rn : "Jeg lar folk snakke." Men Pompadour 
fortsatte : "Vil De ikke overlate mig nogen draa
per til kongen?" Saint Germain rystet paa hodet: 
"Nei, aldrig kunde det falde mig ind at eksperi
mentere med majestætens kostbare liv." Længer 
formaadde Pompadour ikke at faa ham. Derimot 

St. Germnin hadde av l\lmlume Pomp::tdout· faat lo 
diamanter overleverL Faa dager efter bragte han 
hende dem tilbake, og da var de forstø rret med en 

Lre{lieclrl. 

skal hån ha mottat to ædelstener av hende og faa 
dager efter ha bragt dem tilbake efter at ha gjort 
dem en trediedel større. Fra Pompadour kom han 
til kong Ludvig XV, som st~aks var som hypnoti
sert av ham, han tok ham ind i sit private kabinet 
og lot ham komme igjen gang paa gang. Kansk~ 

var «et Saint Gernrnins virkelig aandrike konver
sation som glædet kongen, kan~ke var monarken 
glad over at ha truffet en mand sow aldrig ba ham 
om noget, hverken om penger, embeder eller rang. 

Men den store fortrolighet kongen skjænket den 
fremmede mand vakte endelig uro. Hvem var egent
lig denne Saint Germain? spurte man t regjerin
gen, og Frankrikes kansler, Choiseul, fik pludselig 
en frygtelig mistanke. Europa var da midt i den 
store koalition mot Preussen og Friedrich den 
Store. Frankrike tok del i krigen med Rusland, 
Østerrike og Sverige som allierte. Var denne my-
stiske Saint Germain en spion utsendt av Friedrich 
for at faa de alliertes planer avsløret? Ludvi!<: 
XV var ikke nogen begavet mand og Saint Ger
main hadde kanske efterhaanden faat vite alle 
hans planer. Mange av Friedrichs handlinger tyde: 
netop paa at de alliertes hensigter var kjendt i 
Berlin. Om denne mistanke var berettiget har man 
aldrig faat konstatert, men da Saint Germain kort 
efter reiste til Bryssel i en hemmelig mis:;ion fo~· 

kongen og han her optraadte som Frankrikes g~ 
sandt, lot Choiseul utstede arrestordre mot ham. 
Saint Germain slap dog bort itide eg drog nu fra 
Bryssel til Haag, til London og senere til St. Pe
tersburg. Overalt vakte han sensation ved sin~ 

diamanter og ved sin paastaaede alder. I London 
fortalte man om ham at han hadde levet 600 gan
ger her paa jorden og at han kunde huske alt 
som var hændt omkring ham og med ham i disse 
600 inkarnationer, og i Petersburg berettet man at 
han var 1780 aar og var identisk med den tøm
mermand som hadde laget Kristi kors. Det var 
ikke længer Paris alene, det var hele Europa som 
talte om den mystiske greve de Saint Germain. 

Da syvaarskrigen var forbi forsv:mdt han plud
selig fra s1.-uepladsen. Berøvet alle sine juveler ko!l1 
han til Altona som dengang var dansk og levet 
her et kummerlig liv, 1.-un understøttet av land· 
grev Karl av Hessen-Kassel, en mystiker og sver · 
merisk anlagt mand som trodde paa Saint Ger·· 
mains historier. At Saint Germain pludselig blev 
fattig ga ny næring til rygtene om at han hadd<' 
været international spion. Juvelene hadde han ba
re faat laane for at brilliere med Fra Altona 
flyttet han til EchernfOrde hvor han bodde paa et 
takkammer. Det fremgik tydelig av hans fattig
dom at han ikke hadde kunnet lage diamanter, o~ 
det var ogsaa tydelig at han ikke hadde eiet nogen 
livseliksir, for han døde, syk, gammel og verk
brudden i 1784. Hvem :ban var fik man aldri'.!.· 
vite. Man tror han har været portugiser. Sik
kert er det at han var en høit begavet mand meJ 
en uhyre hukommelse, mege;1 viden og stor men
neskekundskap. I rækken av det 18. aarhundrP.s 
talrike eventyrere indtar han de;i. mest fremtræ
dende plads. 
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Gjøvik feirer 60 aars jubilæum som kjøpstad iaar. Det var fra 1. januar 1861 at Gjøvik blev besluttet oprettet som kjøpstad. Aller.etle i 1806 hadd~ 
Hurdalens glasverk anlagt en glashytte her, pal. gaarden Djupviks grund, men stedet hadde dog ikke mer end ca. 440 indbyggere da det blev op
høiet til kjØp\ltad. I de forløpne 60 aar har imidlertid Gjøvik vokset sig frem til en særdeles livlig by som eft.er de sidste utvide~ser nu tæller 5001) 
indbyggere. Gjøvik har et rikt opland, adskillig industri av forskjellig art og gode kommunikationer saavel overland ved Nordbanen som over Mjø
sen. Bebyggelsen er særdeles tiltalende med flere ganske flotte bygninger hvoriblandt folkeskolen gjØr sig sterkt gjældende. Det er idetheletat en 

driftig by med en vakker beliggenhet ved Hunnselvens utløp i Mjøsen og omgit av skog og veldyrkede ma1·kel.'. - Fot. Skarpmoen. 

Stortingets nye kontorchef. Kongens fortjenstmedalje 
Cand. jur. Ole Johan Vassbotn som 
er født i Florø 1872 blev i 1913 an
sat som fuldmægtig i Stortinget ef
ter i nogen tid at ha været sekretær. 
V ed hr. Hafners overgang til arkivar 
er han nu ansat som kontorchef. 

Verdens nordligstgaaende automobil er sikkerlig "Spitsbergen I" som man 
her ser paa 78 gr. 15 min. nordlig· bredde kjørn bortover det uveisomme 
terræng paa Spitsbergen med sine transporter av vand, cement, maskin-

i guld blev fornylig tildelt fh:v . over
lærer ved Vaalerengens skole i Kri
stiania Fredrik Daldorf som nu er 
75 aar gml. og siden sin fratræden 
i 1912 har virket som lærer i sin 

gods etc. Det er en F W D-bil med drivkraft paa alle fire hjul. hjembygd Aremark. 

Etpar reminiscencer fra julen i Kristiania. 

Da Frelsesarmeen appellerte til kristianiensernes gode hjerte for at lysne 
op i tilværelsen for de fattige og ulykkelige i julen. Man ser her den 
kjæmpemæs~ige julegran som var reist utenfor Universitetet og om 
kvelden straalte av glittrende lys. Veldædighetsorganisationene har vis
selig et stort arbeide for sig i denne vinter som desværre staar under 
arbeidsløshetens, pengeknaphet.ens og dyrtidens tryk. ,...... Fot. Skarpmoen, 

Ogsaa paa anden maate blev meget gjort for at skape juleglæde. PM. 
ovenstaaende billede ses et snapshot fra den juleforestilling som barna 
paa Griinerløkken hadde faat istand for at fryde sine jevnaldrende. Det 
var intet mindre end "Fjeldeventyret" de foretagsomme barneskuespil
lere hadde git sig i kast med, men spør de mange frydefulde smaa til-

skuere om de ikke kl~rte sine saker storartet! :- Fot. Skarpmoen. 
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Spredte træk fra verden derute. 

~. - ·· r--:.. -
.~ 

Etpar billeder fra Irland i deu sitJste tid. Den forsoning man hadde gjort sig haab om efter vedtagelsen av Homerule før jul uteblev og spæn
ciingen mellem Sinn Feinerne og England snare1·e tiltok end mindskedes. Sinn Feinerne var stadig like krigerske og englændeme fort-satte sin be
handling av irernes frihetskamp som oprør de·r maatte slaas ned. Paa ovenstaaende billede ser man etpar snapshots fra irske bygater. Tilvenstre 
undersøker engelsk politi de forbipasserendes lommer for at se om de muligens maatte ha vaaben hos sig. Og paa billedet tilhØire ses en drastisk 
illustration til den kjendte vending: "Hands up!" Alle de som ikke inden 27. december hadde avlevert sine vaaben var hjernfalden til dØdsstraf. 

Sinn Fein lederen professor John 
O'Neill, lederen av den engelske fri
villige hær, som er blit arrestert i 
Dublin hvor resultatet av englæn
dernes "raids" har været mængdevls 

av arrestationer daglig. 

B landt de mange indviklede problemer det nye aaret har arvet fra dt!t 
gamle er agsaa det irske spØrsmaal som det syntes næsten haab

løst at finde en fredelig utgang paa. Dette problem hviler som en for
bandelse over England, og hele verden over har man fra maaned til 
maaned fulgt begivenhetenes gang l denne sak. Vistnok er ordningen av 
Irlands statsret.slige stilling og dets forhold til Det britiske rike et poli
tisk spørsmaal, men de midler man har søkt til dette indviklede spørs
maals løsning har helt til det sid.ste været slike som kommer til anven
delse mellem oprører og undertrykker og mellem krigførende magter. 
Paa første standpunkt staar den engelske regjering som paa de forskjel
ligste maater har søkt at slaa den irske revolution ned, mens Sinn 
Feinerne som jo forlængst har erklæret Irland for en fri og selvstændig 
republik anser sit land for at ligge i krig med England. selvom denne 
krig paa grund av forholdene har rnaattet arte sig som en guerillakrig. 
Og hadet mellem Sinn Feinerne og de engelske polititropper "Black and 
Tam;" har efterhaanden antat et saa ondartet personhp anstrøk. at det 
tildels endog har ført til rene orgie·r i blodig vildskap. Den store brand i 
byen Cork før jul paastaas saaledei:: at danne et utslag av engelske po
litisoldaters brutale fremfærd, hvilket imidlertid er blit benegtet av stats
sekretæren for Irland. Idetheletat har det for utenforstaaende været 
overmaade vanskelig at faa greie paa hvem mange av de utallige ekses
ser egentlig skyldes. Ved siden av de stadige rassiar som den engelskP 
regjering har latt foreta med systematisk arrestation av Sinn Feinerne 
for Øie blev der omb.1ing midten av forrige maaned proklamert krigstil
stand for en række deler av Irland, likesom man truet med at henrette 
alle personer som efter tredie juledag maatte bli fundet i besiddelse av 
vaaben. Paa den anden side fandt imidlertid "komiteen for fred mer.I fr. 
land", at beleiring,;tilstanden bare vilde være til skade. Med den største 
interesse imøtesaa man rundt om i verden det irske røres videre utvik
ling i det nye aar. 

Etpar smaatræk fra den anden side Atlanterh.avet. 

Sinn Fein lederen I. E. Duggan som 
ogsaa er blit arrestert. Han var en 
tid sendt til Paris som "Den irskCl 
republik"s gesandt. En række av de 
mange arrestanter blir anset som gis
ler der følger den engelske stabs biler. 

At være amerikansk chorus girl, d. v. s. statistinde paa et av de store 
amerikanske teatre kan ofte føre til rike giftermaal. Det er fler end en 
millionærfrue derover som har begyndt i bakgrunden paa en teaterscene. 
Paa ovenst. billede se!" man en av disse chorus girls som har gjort e~ 
slikt glimrende parti og som nu den sidste dag hun møter paa teatret 

En rekord i "længdesang" er sat av den italienske sangerinde madame 
Tetrazzini i Amerika Det vil si, at hun i sit hjem sang ind i tragten 
paa en telefon, og tonene blev saa fra New York pr. traadløs telefon 
ekspedert ikke bare til Washington, hvor den syke præsident Wilson 
hørte sangen i sit værelse, men ogsaa ut til de amerikanske krigsskibe 

trækkes hjem av ;;ine veninder. ute i Atlar.terhavet. 
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Formørket lykke. 
Av 

E. A. Rovlands. 
Autorisert oversættelse. 

(Forls.) 

Denne sammenkomst med hendes sviger
inde var saa ulidelig for hende at en tre
die persons ankomst - selv om det var en, 
hun ikke likte - var en viss letltelse for 
hende. 

Mrs. Darcy Burlington saa skarpt paa prins 
Borinsky, da han boide sig over Lady Bur
lingtons haand. 

Trods hendes aristokratiske forbindelser 
var hun en egte snob av hjertet, og en prins 
var altid en prins, selv om han var russer 
med et meget tvilsomt fyrstedømme. Hun 
var ogsaa smigret over den maate hvorpaa 
han hilste paa hende. 

"Det er venlig av Dem, prins," sa Lady Bur
lington, "at De gjør Dem saa megen ulei
lighet, men jeg har ikke mistet noget og dette 
smykke tilhører ikke mig." 

Op av det etui, han hadde rakt hende, tok 
hun en meget sjelden, ga1nmel medaljong. 
Den var formet av krysta! og besat med store 
og mindre diamanter. 

"Jeg trodde at kjende den igj en," sa prin
sen, "og jeg indbildte mig - jeg vet ikke 
hvorfor - at jeg har set Dem bære den. Det 
er oiensynlig et kostbart smykke og jeg vilde 
derfor skynde mig at gi Dem det tilbake." 

"Faar jeg se det?" sa Mrs. Burlington paa 
sin kolde, haarde maate. 

Hun betragtet nøie de straalende juveler. 
"Det er sikkert et familiesmykke," sa hun. 

"Det forekommer mig at jeg kjender vaab
net." 

Hun såtte paa sig sin lorgnet og betragtet 
smykket nøiere, og skjønt Borinsky lot som 
om han betragtet hende, iagttok han i vir
keligheten Lady Burlington. 

Den vakre dame var blit litt blek - det 
var som om erindringen langsomt, meget 
langsomt vaaknet. 

"Javist, kjender jeg den igjen," sa Mrs. 
Burlington. "Prins, De bør avertere den i 
avisene. Dette smykke tilhører familien 
Strood. Se, familiens motto er indgravert 
paa baksiden." 

Prinsen bøide sig ned for at se indgrave
ringen, men vendte sig i det samme hurtig 
om. 

"Lady Burlington, De er syk," sa han. 
Han kom i rette øieblik. Lady Burlington 

vaklet frem og tilbake og vilde ha faldt hvis 
han ildrn hadde strukket sine arme ut og 
grepet hende. Og saaledes laa hun et øie 
blik, hvit og uhevægelig ved hans hjerte som 
en død. 

VIL 

Lady Burlingtons sygdom. 

Der blev ringt til Nigel Burlington for at 
si ham at hans mor var i byen, og saa hur
tig, han kunde, begav han sig til det pragt 
fulde hus ·1 Park Lane. Da han kom, fandt 
han sin mor ventende paa sig med en mine 
av undertrykket sindsbevægelse, og hun 
meddelte ham at Lady Burlington var be
svimt og var blit baaret ind paa sit værelse. 
Hun gjorde det paa en maate der virket irri
terende paa den unge mand. 

"Jeg visste at Enid ihlrn var frisk," sa 
ban; "hun var altfor meget angrepet av var
men og overvurderte sine kræfter. Vi maa 
saavidt mulig skjule dette for Sir John; det 
:vilde forskrække ham altfor meget." 

Mrs. Burlington fortrak sine tynde læher 
til noget der lignet et smil. 

"Nigel, det morer mig virkelig at høre dig 
tale saaledes!" sa hun. "Som om Sir John 
er en ung gut! Jeg mener at det straks bor 
meddeles ham at hans hustru besvimte paa 
denne besynderlige maate." 

Nigel som hadde skyndt sig saa meget mec.l 
at komme tilbake fra City var ikke i det 
aller bedste humor. Varmen var ulidelig; 
men hans ængstelse for Enid fil\: ham til at 
tale i en skarp tone. 

"Hvor besynderlig du taler, mor," sa han. 
"Men du kan vel ikke overvinde din fordom, 
selv om du burde være medfølende. Du har 
foresat dig like fra begyndelsen at ville mis
forstaa Enid." 
· Mrs. Burlingtons sort behanskede hænder 

skalv. I hendes oine var der et haardt glimt. 
"Aa, min kjære son," sa hun, "deri tar du 

feil. Jeg har aldrig misforstaat din onkels 
hustru. Jeg har bare forstaat hende altfor 
godt og deri har jeg været ærlig. Jeg var 
imot Johns egteskap, ikke av de grunde, du 
formoder, men fordi jeg var overbevist om 
og fremdeles er overbevist om at han begik 
en frygtelig feiltagelse." 

Nigel vendte sig skarpt om mot sin mor. 
"Vi befinder os begge i Lady Burlingtons 

hus," sa han lavt, "og jeg hverken kan eller 
vil lytte til saadanne ord." 

"Du glemmer dig selv, Nigel," sa hans mor. 
"Selv om Lady Burlington forsoker at fore 
dig bak lyset og benytter sig av din godtro
enhet, likesom hun benytter sig av sin 
mands, saa behøver du derfor ikke at tale 
til din mor i en saadan tone.'' 

Nigel bekjæmpet sin vrede og sukket træt. 
"Det gjør mig ondt hvis jeg har krænket 

dig, mor," sa han, "men det er den gamle 
historien imellem os og jeg begriper ikke 
hvorfor du er saa bitter. Men du har vel 
ikke reist hit til byen ene og alene for at tale 
ondt om Lady Burlington? Hvis du har no
get at tale med mig om, saa la os komme til 
saken." 

"Ja, jeg har noget at tale med dig om," sa 
Mrs. Burlington og tok et brev op av lommen. 
"Men denne besynderlige scene har nær faat 
mig til at glemme alt andet." 

"Tal rent ud, mor," sa Nigel utaalmodig. 
"Det skal jeg!" Mrs. Burlington reiste sig. 

Hun var høi og hadde en viss værdighet, og 
hun vilde ha været vakker hvis hun hadde 
kunnet beherske sit heftige sind litt mer, men 
skjont hun hverken var gammel eller styg, 
saa hun ut som begge deler. 

"Jeg skal forklare alt," sa hun. "Da Lady 
Burlington og jeg før talte sammen, blev der 
meldt en viss prins Borinsky. Jeg synes, det 
var en merkelig tid at ta imot en herre paa; 
men Lady Burlington lot ham straks komme 
ind." 

"Stakkars Enid!" mumlet Nigel ved sig selv. 
Høit sa han: "Var du tilstede da han kom 
ind, mor?" 

Mrs. Burlingtou bøide hodet. 
"Ja - han gjorde en undskyldning - sa 

at han var kommet, fordi han den foregaa -
ende aften i operaen hadde fundet et smykke 
som han trodde tilhørte Lady Burlington." 

Nigels pande glattedes. 
"Naa," sa han, "det var jo et meget natur

lig erend." 
"Han viste Lady Burlington smykket," 

vedblev Mrs. Darcy Burlington tort. "Hun 
foregav ikke at kjernde det." 

"Foregav?" gjentok Nigel og blev rød. 
"Ja," sa hans mor, "foregav; for - hør paa 

mig, Nigel - det smykke var aarsalrnn til 
hendes pludselige sygdom." 

Den unge mand kastet hodet tilbake med 
en utaalmodig bevægelse. Alle den slags 
ting var saa fremmed for hans natur og var 
ham saa meget imot. 

"Jeg saa at hun blev blek," vedblev Mrs. 
Burlington - "og saa tok jeg dette smykke 
og undersøkte det nøie, og jeg saa straks at 

det vaaben der var indgravert i medaljongens 
krysta! tilhørte familien Strood. Som du vet, 
var min far en nevø av den avdøde hertug 
av Strood. Derfor kjender jeg meget godt 
denne slegts emblemer. Jeg uttalte netop 
dette, da prins Borinsky vendte sig om med 
et utrop og saavidt fik tid til at gripe din 
onkels hustru i sine armer, da hun be
svimte.'' 

Nigel lo. 
"Min kjære mor," sa han, "du maa tilgi 

mig, men jeg kan virkelig ikke se noget i 
dette som kan anklage Lady Burlington. Jeg 
sier dig jo at hun var syk allerede igaaraf
tes, da varmen hadde angrepet hende. Den 
kjendsgjerning at hun besvim.te netop i det 
øieblik betyr intet andet for mig end at hun 
ikke er saa sterk som man antar hende for 
at være." 

Mrs. Burlington saa paa sin søn; hun var 
aldeles høirod i ansigtet. 

"Nigel," sa hun med et betydningsfuldt 
eftertryk, "jo mindre du ser til denne kvinde, 
desto bedre. Hun tar dig fra mig. Det har 
jeg godt lagt merke til i de sidste maaneder. 
Du er altid imot mig og for hende og du har 
bare kjendt hende i de sidste to aar." 

Den unge mand vendte sig om og gik bort 
til sin mor og la sin arm om hende. 

"Kjære mor, jeg skulde ønske at du ikke 
vilde gi slike bitre tanker rum i dit hjerte. 
Er det da saa let at skille en søn fra sin 
mor?" 

"Hvorfor er du da altid parat til at ta den
ne kvindes parti?" 

Nigel lot armene synke og traadte tilbake. 
"Hm," sa han, "det er et andet sporsmaal. 

Jeg er bare retfærdig. Jeg kjender dine 
grunde til at være misfornøiet med min on
kels egteskap, mor. Det var, fordi du tænkle 
paa mig. Din moderlige stolthet saa i dette 
egteskap et tap for mig av stilling, av pen
ger, av alt hvad der forekom dig saa øn
skelig. Saadanne grunde kan tilgis dig, for 
jeg er sikker paa at de vilde bli delt av 
dusinvis av mødre; men jeg vil ogsaa gjerne 
at du skal være retfærdig. Jeg vet fra sik
ker kilde at Enid atter og atter gav min on
kel avslag; jeg vet at min onkel fulgte hende 
overalt i næsten seks aar, før han brøt hen
des motstand. En kvinde der handler saa
ledes kan du ikke kalde en eventyrerske. Du 
kan ikke kalde hende pengebegjærlig og be
regnende. Og du vet, mor, at onkels egteskap 
ikke er nogen sorg for mig. Jeg er lykkeli
gere nu, end jeg har været nogensinde. Jeg 
har en medfodt evne til at arbeide, og da 
jeg ikke kom ind i hæren til Afrika, saa er 
jeg glad over at ha strengt arbeide her." 

"Intet medlem av min familie," sa Mrs. 
Darcy Burlington skarpt, "har nogensinde 
været ved handelen. Din far var militær - " 

"Men min far var søn av en kjøbmand og 
ogsaa bror til en. Slaa nu de taapelige tan
ker ut av hodet, mor. Forsøk paa at se med 
venlige øine paa Enid; tro mig, det vil il{ke 
falde dig vanskelig. - Men la os nu komme 
til forretningene." 

Det brev, Mrs. Burlington hadde bragt med 
dig, handlet om en forretningssak som hun 
ønsket Nigl skulde ordne for hende. 

Skjønt Nigel prøvde paa a · overtale hende 
til at bli, negtet hun det besT.emt. 

"Jeg tror, elet er bedst at jeg ikke møter 
Sir John," sa hun, "han irriterer mig og idag 
tar han vel latterlig paaveie over sin hustru. 
Du mindet mig før om at jeg var gjest i 
Lady Burlingtons hus. Jeg anser det for 
bedst at jeg ikke kommer der, for intet av 
alt det du kan si rokker min tro paa at hun 
er en kvinde som aldrig burde ha giftet sig 
med din onkel - en kvinde med et mørkt 
punkt i sit liv. Du fremfører at hun hadde 
grunde til at gi ham avslag saa ofte. Jeg 
ser det i et mer praktisk lys. Der maa ba 
været noget som hindret hende i at gi ham 



,~ 

Nr. 2 

sit ja, og da hun endelig fik fjernet denne 
hindring, giftet hun sig med John." 

For Nigel hadde forlatt huset, hadde han 
skrevet en hurtig, deltagende billet til Lady 
Burlington og meddelt hende at han vilde 
vende tilbake til City efter at han fulgte sin 
mor til stationen, og at han ikke vilde tale 
til Sir John om hendes ildebefindende. 

Lady Burlington fik denne billet, mens 
hun laa tilbake i sin stol i et mørkt værelse. 
Hendes kammerpike var meget bekymret for 
hende. Hun hadde aldrig for set sin frue saa 
mocllos og nedslaat. Hvis det ikke hadde væ
ret en saa latterlig tan1'e, vilde piken næ
sten være tilbøielig til at tro at Lady Bur
lington hadde en sorg som trykket hende, for 
nu og da undslap et suk hendes læber - et 
suk der lød som en stonnen. Hendes haand 
var ogsaa brændende varm, og hvor træt hun 
end var, fik hun ikke sove. 

Men efter at ha faat Nigels billet, syntes 
hun at bi roligere. Hun hadde latt gardinene 
trække halvt op og sat og saa ut over par
ken. Hendes pike la merke til at hendes an..: 
sigt saa uttæret ut som om hun hadde hat en 
stor sygdom. Hun vovet at ·si at det vis i 
Yilde være godt for hendes naade at reise 
bort; men Lady Burlington smilte bare. 

"Det er saa egenkjærlig av mig at bli syk 
i saadanne omgivelser, Briscoe," sa hun. 
"Tænk hvor de stakkars fattige mennesker 
som er stuvet sammen i smaa, daarlig ven
tilerte værelser maa lide under varmen! Jeg 
skulde ønske - " men hun fuldendte ikke 
sætningen. 

Piken gik og lot sin frue være al ~ ne, men 
kort efter kom hun ind med en buket roser 
som lille Miss Desmond sendte hende med 
sin kjærlige hilsen. 

"Mylady, Miss Desmond blev megei ulyk
kelig, da hun h.ørte at De var syk. Hun vilde 
saa gjerne se Dem. Hun sier, hun kommer 
igjen i eftermiddag - og da faar hun kan 
ske lov til at komme ind til Dem i fem 
minutter?" 

"Ja, det kan hun gjerne," sa Lady Bur
Iington. "Jeg holder meget av Miss Des
mond," tilføide hun næsten uvilkaarlig, "hun 
er saa ung og saa lykkelig i sin ungdom.'' 

"Hun ser lykkelig ut, Mylady," sa piken, 
,,og dog sier man at hun ikke har det saa 
·godt derhjemme. Mon det ikke vilde være 
godt for Dem, Mylacly," tilfoide piken med 
~n pludselig indskydelse, "hvis De hadde en 
saaclan ung dame som Miss Desmond om 

·Dem? De er saa meget alene, og jeg tror, 
hun holder meget av Dem." 

"Det er deilig at bli elsket," sa Lady Bur
lington med en sælsom klang i sin stemme, 
"især av en saa ung pike! Ja, tænk Dem, 
Briscoe, Miss Desmond kunde godt være min 
daller!" . 

"Det er da umulig, lViylady," sa piken hur
tig, "De er jo altfor ung til at kunne ha en 
voksen datter." 

"Jeg er næsten syv og tredive aar," svarte 
Lady Burlington med et svakt smil, "og un
dertiden føler jeg mig meget ældre, Briscoe." 

"Syv og tredivel" utbrøt piken. "Det vilde 
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jeg aldrig ha trodd! Da jeg imorges gav Dem 
den hvite morgenkjolen og satte op Deres 
haar paa den enkle maate, saa De ut som 
om De ikke var seks og tyve! Mylady, jeg 
skulde ønske, De hadde en datter," vedblev 
kammerpiken. "Tænk for en fryd for Sir 
John .at ha en saadan liten, pludrende skab
ning om sig! Sir John holder saa meget av 
barn!" 

Lady Burlingtons ansigt trak sig sammen 
likesom i smerte. 

Hun boide sig frem og skjøv rosene fra sig. 
Det var som om kammerpikens ord hadde 

. vækket et minde hos hende. 
"Gi mig en blyan.t, papir og komolutter," 

sa hun næsten kort. "Og ta paa Dem Deres 
yttertoi, Briscoe, De maa gaa et erencl for 
mig." 

Da hun var alene, trykket Lady Burling
ton begge sine hænder mot panclen. 

"Det ser ut," mumlet hun, "som om el 
net begynder at trække sig sammen om mig. 
Aa, John, hvis jeg turde .forlælle dig alt! 
Hvis jeg bare kunde lægge denne sorg og 
bekymring i dine hænder! Men mor har ret 
- det er forsent. Og hvor stor hans kjær
lighet end er - saa er ogsaa hans stolthet 
stor. Han vilde aldrig tilgi mig - aldrig! 
Hvis jeg sa ham alt - " vedblev hun hurtig, 
nervøst - "vilde elet skille mig fra han1 -
og værre end det vilde bevisstheten om at jeg 
har ~h:æpt hans kjærlighet formod~e hans tro 
paa mig - og istedetfor den lykke, jeg vilcle 
gi ham vilde jeg bringe ham den bitreste 
sorg. Aa nei, nei, jeg kan ikke si ham elet! 
Jeg maa være sterk. For penger kan man 
kjope alt - for penger vil jeg kjøpe min 
mancls kjærlighet. Jeg vil sende bud til mor 
og be hende komm~ hit; saa kan hun vælge 
blandt mine juveler og ta hvilke av dem, 
hun vil, og gjøre dem i penger. Jeg maa tale 
med hende, for eler er noget der sier mig 
at den medaljong, Borinsky bragte mig 
imorges, ikke er fundet som han sa, men paa 
fJn eller anden maate gaat fra min mors 
hænder over i hans. Hvis det er saaledes," 
mumlet Enid Burlington, og hendes hvite læ
ber skalv, "saa betyr det at Borinsky kan bli 
virkelig farlig. Mit kvindelige instinkt har 
advart mig mot denne mand - men nu maa 
mit kvindelige instinkt, min kvindelige klok
skap og list si mig hvorledes jeg skal be
kjæmpe ham, hvis han virkelig er min fi
ende. Gud give, at det bare er en nervøs 
forestilling fra min side - men mit hjerte 
er fuldt av angst. Jeg maa sparre mor -
om mulig maa jeg faa sandheten ut av 
hende." 

VIII. 

En russers hevn. 

Saa blot og behagelig var sengen og saa 
stor var Veras. følelse av tryghet og lettelse 
at hun sov til langt ut paa morgenen. 

Det var besynderlig for hende at vaakne 
og finde sig i et pent værelse. Hun trodde, 
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hun dromte endnu, men da hun reiste sig 
op og stottet albuen paa puten og saa sig 
undersøkende omkring, husket hun litt efter 
litt hvad eler hadde hændt. Saa forsvandt 
hendes beklemthet og hun falte bare glæde. 
Utenfor skinte solen og hun hørte fuglene 
synge. Det var næsten som om hun var i sit 
kjære kloster igjen - elet var saa rent og 
friskt her i dette lille, hvite værelse. 

Hun hoppet ut av sengen og rullet op gar-· 
dinet; en haYe viste sig for hende - et yn
dig sommerbillede; der var blomster over
alt. l\Iens hun stod og nocl synet av detle 
rnkre billede, blev eler banket paa doren, og 
den kvincle som hadde reist med hende den 
foregaaende dag traaclte ind. 

"Naa, De har nok sovet godt!" sa hun med 
et smil som forekom Vera meget sorgmodig. 
"Det er godt. Sovnen hjælper en til mange 
ting. Jeg har med rent undertoi og en mor
genkjole til Dem. De kan ikke gaa med disse 
gamle klær; det blir sYært varmt idag. Jeg 
skal vise Dem hvor De kan ta Deres bad." 

"De er meget Yenlig mot mig," sa den 
unge pike. 

Hun saa saa ung ut som hun stod der i 
sit natlinnecl med bare fatter og med haaret 
nedover skuldrene. 

"Jeg er ikke ræd for varmen. Skal vi snart 
reise videre?" 

"Ikke straks," svarte kvinden; "De maa 
forst spise frokost og saa skal jeg vise Dem 
haven. Jeg tror næsten, det blir for varmt 
til at reise idag." 

Den unge pikes ansigt fik et skuffet ut
tryk. 

"Men soster Agate vil komme til at vente 
paa mig." 

"Overlat det til mig," var srnret. "Sø
ster Agate vil ikke bli ængstelig, og De, stak
kars barn, har gjennemgaat saa meget at en 
dags hvile mellem blomsterne her under de 
deilige trær vil gjøre Dem usigelig godt." 

"Vil De ikke si mig Deres navn?" bad Vera. 
"De er iklrn englænderinde. De taler som no
gen av de bondekoner som kom med frugt 
og kniplinger til klostret pleide at tale." 

"l\tit navn er Marie. Jeg har ogsaa andre 
navner, men de er for vanskelige for Deres 
tunge. .K~.ld mig derfor Marie; det er ikke 
rnnskehg. 

"Jeg liker godt det navnet," sa den unge 
pike, og hun gik bort til kvinden og loftet 
paa en barnslig, yndig maate sit hode og 
k vsset hende. 
·"Nu vil jeg klæ paa mig," sa hun, "det er 

henge siden, jeg har kunnet ta et bad om 
morgenen. Det var det værste ved det liv, 
jeg nu har forlatt - den mangel paa rens
lighet og alt det stov og snmds som omgav 
mig. Hvis Sara Norton ikke hadde været, 
saa vet jeg ikke hvorledes jeg skulde ha 
holdt det ut." 

Der faldt en skygge over hendes ansigt ved 
erindringen om det liv, hun saa nylig var 
undsluppet; men hun var meget ung og de 
vakre omgivelser, hun var kommet i, den 
følelse av tryghet som denne kvindes ven-
1 ighet indgav hende, i forening med tanken 
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"Der sidder mor Bibabu og strikker 
strømper," sa Sambo til Bimbo. ..Sy
nes du ikke det var paa Lide vi holdt 
litt moro med hende illjen ?" Om Bimbo 
syntes det? Det var ogsaa noget at 
.spørre OllL 

• 

De forheksede strømpe:. 

Mor Bibabu sat 1 en gammeldags læ-; 
neslol med høi ryg og derfor kunde de 
to smaa sorte skøiere uset av hende 
gjøre sine gale streker. De tok traaden 
av den færdige strømpen og bandt til 
gnruct mor Bibabu strikket av • 

Den sorte dalllie strikket og i;trlkliet 
av al krafL En gang imellem stanset 
hun og beundret sit eget verk, mens den 
første strømpen blev mindre og mindre 
uten al mor Bibabu aule noget om det. 

Det var først da hun var færclig med 
de• a n d re strømpen at hun til sin 
forfærdelse opdaget at den f ør s t e strøm
pen imidlertid var sporløst forsvundl't 
mens garnnøstet Jaa ubrukt paa gulvet! 
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paa at hun om kort tid skulde vende tilbake 
til hendes kjære søstre i klostret jaget snart 
alle skygger paa flugt. 

Endelig reiste hun sig og gik - ikke uten 
litt nervøsitet - fra værelset ut paa trappe 
avsatsen. Det var et meget lite<t hus, næsten 
ikke større end en hytte, men det var meget 
pent møblert og utstyrt i engelsk stil. 

Ved foten av trappen motte Vera den 
gamle mand som aftenen i forveien. hadde 
aapnet doren for hende. Han bukket meget 
dypt, og den unge pike saa nysgjenig paa 
ham. 

"Det er Boris," sa Marie som nu kom bort 
til hende; "han passer paa alt her og han er 
kok. Kom, saa skal De se hvilken deilig fro
kost han har laget til Dem. Jeg har faat 
det indrellet slik at vi ikke reiser idag," til-. 
føide Marie, idet hun lot den unge pike 
sætte sig ved bordet. "Men De maa love mig 
at føle Dem tilfreds her - vil De?" 

"Hvordan kan jeg andet end være til
freds?" svarte den unge pike. "Det er jo som 
en deilig drøm. Jeg kunde . slet ikke tro at 
det var mig selv, da jeg vaaknet imorges, 
og endnu er jeg ræd for at det ikke er vir
kelig, men at det vil forsvinde og at jeg vil 
vaakne op og finde mig selv tilbake i cir
kusvognen med al støien og varmen og stø
vet og al simpeltheten omkring mig." 

"Vær ikke ængstelig," sa Marie. 
Skjont Marie smilte saa venlig til den unge 

pike og forsøkte at tale saa muntert og ube
kymret, var hendes hjerte dog meget tungt 
og fuldt av tvil og angst; men det var en ny 
glæde og tilfredsstillelse for hende at være 
sammen med de1me unge pike, og da hun gik 
for at utføre sine huslige pligter, stanset hun 
av og til ved den aapne dør for at se den 
unge, hvilklædte pike bevæge sig i solskin
net let og yndig som en flagrende sommer
fugl. 

Vera hadde tilsidst lagi: sig paa en sofa 
som stod under et træ og Yar igjen faldt i 
en tryg sovn. 

Marie stod og saa paa hende. Hun var 
kommet ut med et glas melk til den unge 
pike og stod netop nu og overveide, om hun 
skulde vække hende eller ikke, da hun hørte 
lyden av faste fottrin paa havegangen og saa 
sin herre komme gaaencle bort til sig. 

Prins Borinsky stanset. Han saa ikke Ma
rie; hans oine var frestet paa den unge pike. 
Han gik op paa græsphcnen og nærmet sig 
sofaen med den yndige, sovende byrde. 

"Naa, saa du har fundet hende," sa han. 
"Godt. Du er en klok kvincle, Marie. Din 
helonning skal lJli stor." 

Han talte russisk, og kvinden svarte ham 
paa samme sprog. 

"Det var ikke vanskelig. Jeg viste bare 
frem medaljongen - og den unge pike ad
lod." 

Prins Borinsky svarte ikke. 
Han gik litt nærmere og saa ivrig paa den 

sovende. 
"Netop saaledes maa hun ha set ut," mum

let han. "Det er ele samme træk - haaret er 
det samme - og den samme ynde over skik
kelsen. Den unge pike der vil engang bli 
vakker." 

"Hvad er Deres ordre, Deres høihet," spurte 
Marie, da lian gik op mot huset og betydet 
hende at hun skulde folge ham. 

"Hun skal bli her en tid," svarte prinsen. 
"Du maa ikke la hende komme utenfor ha -
ven. Forsøk at opmuntre hende som du vikle 
opmuntre et barn, men husk paa at hun er 
din fange. Hvad har du sagt hende?" 

"At jeg var sendt av gode venner - og hun 
talte selv om klostret og om de snille sø
strene der og tror at hun skal tilbake til 
dem. Deres høihet," tilføide Marie pludselig, 
"har De gode hensigter med denne unge 
pike?" 

Der gik et ondt uttryk over prinsens an 
sigt og han saa skarpt paa Marie. 
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"Hvorledes tør du vove at komme med et 
saadant spørsmaal?" spurte han hovmodig. 

Marie gjengjældte rolig hans blik. 
"Jeg har arbeidet for Deres høihet i mange 

aar og gjort meget som - som det ikke har 
falclt mig let at gjøre. Jeg har adlydt i taus
het - men, Deres høihet, i den senere tid 
har det slaat ned i mig, at skjont jeg tjener 
Dem som Deres slave, saa er jeg ingen 
slave." 

"Ta dig iagt," sa Borinsky, "husk paa at 
jeg har det i min magt at gjore dig til hvad 
j eg vil." . 

"Deres høihet taler for ringeagtende," sa 
kvinden. "Det, Deres høihet har i Deres 
magl, er at gi mig min egtefælle tilbake. Dc:t 
er længe siden, Deres høihet svor p.aa at ville 
gjore det. Jeg vil ha klarhet over, om der er 
u lsigt til at De nu vil holde Deres løfte." 

"Hør, :Marie," sa prinsen, "du taler meget 
liesynderlig. Paa hvilken maate har jeg 
skuffet dig? Du tror at jeg er sterk nok til 
al sætte min vilje imot disse som har stor 
magl i vort eget land. Du tiltror mig desværre 
for rnegeL Det maa gaa langsomt - og jeg 
gaar langsomt tilverks - men del kommer 
kanskc, naar vi mindst venter det." 

Han snappet efter pusten og gik frem og 
tilbake, idet han snodde sin bart og betraglet 
hinden med et listig, undersokende blik. Det 
var som om han gik paa raad med sig selv. 

Marie stod i nogen avstand fra ham; der 
var ikke noget særlig uttryk i hendes ansigt, 
men hendes holdning var præget av en viss 
rolig beslutsomhet. 

"Ja, endog idag bringer jeg dig nyheter om 
din mand," sa Borinsky pludselig. 

Øieblikkelig forandrecles kxinclens utse
ende sig. Hun vendte. sig om, skalv og strakte 
sine hænde1' . ut. Hver blodsdraape var veket 
fra hendes ansigt. 

"Gode nyheter, Deres hoihet?" spurte hun. 
Borinsky nikket. 
"Gode? Ja, Marie, for jeg vet at hans hel

bred er god og at han endnu er frisk og 
sterk. - Ved min indflydelse," vedblev prin
sen listig, "er han blit favorisert litt. Under
tiden ser han dagens lys og faar visse pri
vilegier. V ær taalmodig, Marie, bare en liten 
stund endnu; jeg har svoret at ville gi Ivan 
tilbake til dig. Jeg skal holde mit ord." 

Han talle med værdighet, og belat av den
ne værdighet knælte Marie ned og kysset 
hans haand. 

"Gi mig min mand tilbake," sa hun hæst, 
"og der er intet som jeg ikke vil gjore for 
Den1." 

Borinsky la haanden paa hendes bøiede 
hode og talle venlig_ til hende og derefter av
talte han som sedvanlig alt md hende. Men 
der var ikke længer tillid i disse to menne
skers hjerte; de tvilte begge paa hverandre 
og følte at de maatte være paa sin post. 

Borinsky kastet skjødesløst nogen penger 
pa::i. borJcl. 

"Spar ikke paa noget," sa han, "og hvis den 
unge pike træller dig med sine spørsmaal, 
saa maa du avfærdige hende paa en skarp 
maate." 

"Det er altsaa ikke Deres høihets mening 
at den unge pike skal reise til klostret?" 
spurte Marie, idet hun tok pengene. 

Borinsky sendte hende et skarpt blik. 
"Jovist er det min mening," sa hau; "men 

jeg har andre ting at arrangere for hendes 
fremtid, for hun vender tilbake til de snille 
søstrene i klostret, og da jeg vet at hun vil 
bli behandlet godt her under din omsorg, 
overlater jeg hende i dine hænder." 

Han nikket flygtig. 
Marie neiet og prinsen vendte sig om og 

gik bort. 
"Jeg maa se at bli kvit denne kvinden," 

mumlet han mellem tændene. "Det har væ
ret dumt av mig at lægge saa meget i hen
des hænder. For penger kan jeg faa enhver 
til at gjøre det arbeide, jeg vil ha gjort. Hun 
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er fra mit eget land; det betyr at hun er 
skarpsindig og sterk i sin vilje. Jeg maa se 
at bli kvit hende; men for øieblikket passer 
elet mig ikke; foreløbig maa jeg la tingene 
bli som de er. For en besynderlig ting en 
kvindes hjerte er! I hvor mange aar har ikke 
denne kvinde latt en frugteslos kjærlighet 
brænde i sig! Det var et klokt paafund av 
Ivan at bli kvit sin kone ved en slik logn og 
cl el har Yæret til nytte for mig; men jeg 
beklager min ven Spravka, naar den dag 
kommer, da Marie opdager at hun er blit be
draget - og den dag maa komme! - Nuvel, 
naar den oprinder, maa Spravka ta op kam
pen uten min hjælp." 

Marie saa paa sin side med et sælsomt 
glimt i sine oine Borinsky gaa ut til den 
wntende vogn. 

"Skjønt han taler saa likegyldig og foregir 
al han ikke har noget alvorlig isinde med 
denne unge pike, saa kan jeg dog læse i ham. 
Han har noget nyt fore - en eller anden 
mork gjerning og hun er til nytte for ham. 
l~ anske elet er hevn; jeg har gjort alt for 
ham og vilde gjore mer lwis ikke denne tvil 
mr opstaat i mig. Hvis Boris kunde se mig 
i oinene og sverge min herre troskap, saa 
Yilc!e jeg adlyde hans Yilj e i all. Hvis denne 
tvil ikke mr konunet! Men nu begynder 
mi ne oine a t aapnes - mit hjerle higer efter 
vishet - dette unge barn Lrænger til mig som 
et barn trænger sin mor - skal jl'g la hende 
ta fra mig, selv om Borinsky befaler de l?" 
Hun rystet paa hodet. "Nei, la ham fors t op
fylde mit krav - kan han ikke el et, saa la 
ham venl~ ! Jeg vil ikke va~re slave henger; 
jeg vil staa paa samme trin som han og 
fordre min ret og jeg vil heskylte denne unge 
sjæl. HY.is Ivan er hvad jeg under tiden 
drommer, saa maa jeg ha et andet mennec;ke 
at ofre min kj ærlighet paa. HYorfor skulclc 
det saa ikke bli delte barn?" 
Hu~ gik tilbake til solskinnet hvor Vern 

laa og sov; men ela l\Iar ie hoide sig over 
hende, forandret det rolige utlryk i del so
n ncle ansigt sig og hun vaaknet med et 
skrik; men da hun fik se det venlige, moder
lige ansigt bøiet over sig, forsvandt hendes 
frygt. 

"Aa!" sa hun med en let gysen. "Saa var 
det altsaa ikke virkelighet?" Hun reiste sig 
op og strog sig over øinene. "Jeg dromle at 
jeg igjen var i cirkusvognen, al jeg var alene 
og at et ondt, morkt ansigt boide sig over 
mig. Aa, De kan il<l~e tro hvor glad jeg er 
over at det bare var en drom!" 

Marie klappet hende paa hodet og strok 
omt henover det nydelige haar. 

"Bare en drom," sa hun, "alt elet rnorke og 
sorgelige horer fortiden til. Se, drik nu denne 
melk og bli saa med mig; vi skal plukke 
blomster til middagsbord~t." 

Den unge pike reiste sig lydig. 

Efter at ha forlatt det pene huset med den 
pr~t>gLige have kjorte Boriusky tilbake til sit 
hus. 

Han holdt strengt paa et vist ceremoniel, 
og hver gang han kjorte ut eller kom hjem, 
var der altid forsamlet en mængde tjenere. 
Ogsaa nu, da han traadte ind i huset, gik 
han gjennem en række bukkende tjenere. 
Med en bydende gestus kalclte han sin kam
mertjener hen til sig. 

"Jeg skal ha gjester til lunch," sa han. "La 
alt være parat om en time. Naar Lord Ed
vard Beamish kommer, sa vis ham ind i mit 
arbeidsværelse." 

"Hans naade er her, Deres hoihet," sa tje
neren og tilfoicle hurtig av frygt for at ha 
vækket sin herres mishag: "Lord Edvard sa 
at han hadde tilla delse til a t gaa ind, selv 
om De ikke var hjemme." 

Prinsen smilte. 
"Naa ja, naturligvis - nu husker jeg det 

Hvor er han?" 
"I Deres arbeidsværelse, Deres hoihct. 
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"Undskyld Deres høihet," tilføide tjeneren, 
ua Borinsky vendte sig om for at gaa, "kom
mer her mange gjester?" 

"Fire," sa Borinsky. "Lord Edvard er en 
av dem." 

Borinsky gik med nolende skridt til sit ar
beidsværelse. Han visste meget godt hvacl der 
ventet ham der. 

Han hadde i nogen tid - mer av en viss 
skadefrohet end av nogen anden grund -
dyrket et bekjencllskap med den unge mancl 
der var en nevø av Lady Burlinglons bcclste 
veninde, men som ilJ~e stod i nogen særlig 
yndest hos Lady Caroline. Hendes brorson 
var en enfoldig, lapsel ung mand som ikke 
var i besiddelse av nogen utpræget æresfo 
lelse, men mr tilfreds med at tilbringe sine 
dage i lediggang og letsindige nydelser. Han 
var i gjæld til opover ørene og en kilde t il 
stor sorg for sin far. 

Hvis Lady Caroline hadde visst hvor intim 
hendes nevo var hlit med Borinsky vilde 
hendes vrede og Ioragl for den unge mand 
Yære blit blandet med en følelse av uro, for 
Lady Caroline horte til dem som tok stor 
avstand fra Borinsky; hun likte ham ikke, 
hadde stor mistillid til ham og ansaa ham 
endog for en slags eventyrer. 

Da Borinsky kom slentrende ind i det ele 
gante værelse, fandt han sin gj ~st liggende 
makelig i en h'Cnestol ifærd med at læse en 
avis. 

"Naa, er De endelig deri" utbrot Lord Ed
varcl. Han saa ilJ~e daarlig ut, men der Yar 
noget feminint over hele hans person og han 
var meget hulbryslet. "Jeg trodde saamen, De 
aldrig skulde komme!" 

"Jeg holcler allid mine løfter," sa Borin·· 
sky, idet han venlig klappet Lord Eclrnrd paa 
skulderen. "Men elet er usedvanlig at De har 
travelt, Teddy." 

"Ja," sa Lord Edvard, "men jeg er i en 
slem knipe. Borinsky, hvorfor spilte De saa 
høit igaaraftes. Der blir allid spillet hoit h os 
Neals, men igaar var det rent gall! Jeg 
vet ikke hvorledes jeg skal klare det!" 

"Vær ikke lei over det," sa Borinsky paa 
sin skjødesløse maate. "Hvormeget taple De? 
- Saa meget?" tilfoide han, da den anden 
nævnte sit tap. "Naa ja, det er jo en gan
ske stor sum. Men jeg faar hj<clpe Dem, 
Teddy." 

"Vil De virkelig? Paa ære, Borinsky, De 
er det bedste menneske paa jorden. Hvem 
ellers vilde gjøre saa meget for mig?" 

"Nei, det var vist ingen som vilde," sa Bo
rinsky leende. "Tror De for eksempel at De 
res tante, Lady Caroline Beamish, vilde Yære 
saa elskværdig?" 

"Tal ikke til mig om min tante," sa den 
unge mand utaalmodig; "det er likefrem ek
kelt hvorledes hun hober op penger. Hun er 
den eneste rike i familien. Familien Stroo<l 
har altid været saa fattige som kirkerotter, 
men Lady Caroline har ved et slumpetræf 
faat en masse penger. Hendes gudmor efter
lot hende hele sin formue. Jeg skulde ønske," 
sluttet Lord Edvard, "at min gudmor vilde 
eller kunde gjore det samme!" 
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Borinsky vendte sig om og saa paa den 
talende som om han saa den unge mand i 
et nyt lys. 

"Det er sandt, De er jo barnebarn av her
tugen av Strood. Det har jeg ikke tænkt paa 
før." 

"Det kommer ikke mig tilgode," sa Lord 
Edvard med en kort latter. "Den gamle 
herre er en rigtig selvklok nar! Han burde 
Yære blit metodislprest istedetfor hertug. -
Men, Borinsky, er det Deres ahor - vil De 
virkelig hjælpe mig?" 

"Der er pengene," sa Borinsky og kastet en 
bunke sedler paa bordet. "Teddy, det er 
beclst, De gir mig et gjældsbevis." 

Lord Edvard satte sig straks ved skrive 
bordet og tok en pen - han mr vant til at 
skrive gjældsbrever. 

"Der blev en scene efter at De Yar gaat 
igaaraftes," sa han. "Den slalJ(ars Mrs. Sa
Yille bleY aldeles hysterisk; hun tapte flere 
hundre pund og ikke bare penger, men juve
ler. Jeg hader at se kvinder i en saadan 
tilstand; det oprev mig slik al jeg ikke kunde 
faa sove paa flere timer." 

"Kvinder burde aldrig røre kort," sa Bo 
rinsky; "men jeg er ræd for at Mrs. Saville 
aldrig lærer klokskap. Hun er forresten en 
gammel veninde av mig og jeg var meget lei 
owr at se hende hos Neals igaaraftes." 

"Hun hadde spillet længe, før De kom," sa 
Lord Ednucl; "De kom svært sent." 

"Jeg saa del," sa Borinsky. "Hør nu, Ted
dy, det gjør mig ondt for denne dame. Jeg 
har inviterl hende til lunch idag. Jeg tror, 
jeg Yil tilby hende at række hende en hjæl
pende haand, synes ikke De ogsaa det? Jeg 
tror, hun hehowr det." 

,.Min kja.'l'e Yen," sa Lord Edvard, idet han 
saa paa sedlene som Jaa foran ham, "hvis De 
Ycdhlir paa denne maale" Saa ruinerer D~ 
Dem selv! Men hun var fryglelig ulyU:elig, 
det stakkars lille menneske! Jeg vilde gjerne 
hj ælpe h ende." 

"Del skal De komme til," sa Borinsky; han 
læn te sig lil kamingesimsen og pustet skjo
deslost raken fra sin cigar ul i luflen. "Jeg 
har mine grunde til ikke al onske at bli per
so!llig inclblandet i denne sak, men De skal 
Y<\: iT min mellemmand." 

VIII. 

K vindelig instinkt. 

Lady Burlingtons kammerpike var ikke 
henge om at bringe sin frues hillet til elet 
hotel hvor Mrs. Saville bodde. Hun var blit 
anmodet om at vente paa svar; men da ]\fr:;. 
Saville var gaat ut, efterlot hun billetten og 
vendte tilbake for at meddele resultatet av sit 
er end. 

"Gjorde jeg rigtig i at efterlate billetten?" 
spurte hun. 

Lady Burlington som endnu Jaa tilbake
lænet i en stol ved vinduet saa fremdeles 
meget blek og lidende ut. 
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"Ganske rigtig, Briscoe," sa hun. "Jeg tæn..
ker at Mrs. Saville selv kommer for at be
svare brevet. Saa De hendes kammerpike?" 

"Nei, Mylady; det blev bare sagt mig at 
Mrs. Saville var ute - hun var gaat til 
lunch." 

"Briscoe," sa Lady Burlington, "naar Mrs. 
Saville kommer, la hende saa bli visl op paa 
mit værelse og sørg for at vi ikke blir for 
styrret.'' 

"Det skal jeg nok sorge for, Mylady," sa 
piken. Saa meddelte hun at der var kommet 
et bud fra. City for at spørre fra Sir John, 
hvorledes hans hustru hadde det og hvad hun 
tok sig til. 

"Si at jeg hviler mig rigtig godt," sa Lady 
Burlington, mens der la sig et svakt smil over 
hendes sørgmodige ansigt. "Men si endelig 
ikke noget om at jeg ikke har været frisk. 
Jeg lovet Sir John at hvile." 

"Jeg er glad over at De hviler, Mylady," 
sa piken, "for det er forfærdelig varmt idag." 

Tiden gik langsomt og kvalfuldt for Lady 
Burlington - men hendes mor kom enclnu 
ikke. Hun begyndte at bli nervøs - hun 
visste ikke rigtig hvorfor - elet lignet slet 
ikke Mrs. Saville at undlate al gjøre noget 
som slocl i forbindelse med den ulyksalige 
sak. 

Endelig - da Lady Bmlinglon omtrent 
holdl paa at forgaa av nervosilet og allerede 
hadde heslutteL al gaa til hotellet igjen 
melclle piken Mrs. Saville. 

Mor og datter var tause et oieblik. Paa en 
usikker maatte folle Lady Burlinglon al eler 
var foregaat en forandring med moren siden 
den foregaaende aften - det var som om hun 
folle sig lettere i sindct; hun tall e ia!Iald i 
en meget letlere tone. 

"Det gjor mig ondt, min stakkars Enid, at 
hore al du er syk. Du anstrenger dig Yist 
formeget i delle lumre Yeir; men herinde er 
del jo deilig. For en udmerkel maale dine 
persienner er arrangert - der kommer ind 
saa meget luft som mulig, men ingen sol. Jeg 
ruaa si, " Ycdblev l\Irs . Saville, idel hun sank 
n ed paa en stol og rnouslrel sine megel pene 
foller, "at hele dil hus er mønslerværdig incl 
rellet - det er el rent palads! Lykkel ige 
barn! Seh· det b cclste holel kan ikke er
slalle et hjem." 

Lady Burlington reisle sig. Hun hadde paa 
sig en elegant morgenkjole av hell lyseblaat 
stof; kanske de1me bleke farve og elet dæm
pede lys i værelset var skyld i hendes sterke 
blekhet. I denne dragl saa hun meget høi og 
slank ut og trods del sorgll)odige uttryk i 
hendes ansigt saa lllm meget ungdommelig 
ut. 

Der var noget ved hendes mor - den mo
derne dragt, den parfume som omgav hende, 
de kunstige skjonhetsmidler, hun hadde be 
nytlet - som virket endnu mer frastotende 
paa hende end ellers og gjorde kløften mel 
lem dem endnu dypere. 

"Jeg har ilJ~e kunnet skaffe de penger, du 
bad mig om, mor," sa hun lavt, "men istedet 
vil jeg overlate dig nogen juveler som du kan 
gjøre i penger paa en eller anden maate." 
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"Tommyl Tommy! Skynd di~ og kom! 
Indio.nerne holder paa at binae en ung 
hvit dame til marterpælen I Du maa 
komme og hjælpe bendel" roP,te en liten 
cowboy til den store. 

En Ødelagt film. 

Og den store lot sig ikke si deti 
to ganger; I en fart kom han f sadlen · 
og • flyvende galop bar det avsted til 
skuepladsen for de dramatiske begiven~ 
heter. 

Her vakte cowboyens tilsynekomst vild 
pauik blandt rodhudernc, hvilket ikke 
var saa underlig, for den rirteude mand 
brukte sine pistoler flittig, og den unge 
dame blev befridd. 

Cowboyen var meget stolt over sit 
verk. l\ien det dæmpet unegtelig hans 
gl::cde nogct da han hørte at del var 
- en f i I m han hadde forslyrrell Og 
det var ikke bare lovord han hørte I 
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Hun gik bort lil et perlemorssmykkeskrin 
som stod paa et litet bord og aapnet det. 

"Disse ting har jeg tat ut av skapet," sa 
hun; "jeg bruker dem sjelden. Jeg vil nø
dig miste dem helt, mor, hvis det kan und
gaas, ikke fordi juveler i sig selv har nogen 
særlig tiltrækning for mig, men fordi jeg har 
faat dem allesammen av John; men nu over
later jeg det til dig. Du kan gjøre som du 
"i I." 

i\lrs. Saville tok de forskjellige etuier og 
unue'rsøkte med en kjenders oine indholdet. 

"Disse gamle øreringer av smaragder er 
meget pene," sa hun. "Enid, bruker du dem?" 

Lady Burlington rystet paa hodet. 
"Nei - jeg gaar aldrig med øreringer. Jeg 

har brukt disse som en slags halssmykke, 
men i den sidste tid har jeg bare brukt hvite 
stener." 

".Ja," sa Mrs. Saville med bitte1:het i to
nen, "jeg har læst om de vidunderlige hvite 
safirer som du bar ved sidste hoffest. Jeg vil 
ta disse ting." - Hun tok etuiene og lot dem 
forsvinde i en liten væske som hun bar paa 
annen. "Enid, det glæder mig at kunne si 
dig," vedblev hun, "at jeg tror det skal lyk
hs mig at ordne den sak, vi talte om - " 

"Gjør hvad du vil," sa Lady Burlington, 
,.skaa.i1 mig bare saa meget som mulig, mor. 
Jeg lider forfærdelig under dette bedrageri. 
Jeg er ræd for at se min mand, jeg tør knapt 
mote hans blik; det forekommer mig at jeg 
gjor noget ondt og at altsammen kunde være 
undgaat, hvis jeg bare hadde været ærlig og 
oprigtig." 

Mrs. Saville trampet utaalmodig med foten 
i gulvet. Det var tydelig at hun hadde me
get liten sympati for sin datters bekymrin -
ger. 

"Men du vil vist gjerne være alene," sa 
hun. "Du ser meget tror ut, Enld. Hvorfor 
reiser du ikke bort fra byen et par dage? Sæ
sonen varer jo til slutten av juli. Du burde 
reise - alene for dit utseendes skyld." 

Men Lady Burlington svarte ikke. Hun 
stod med bortvendt ansigt og hendes mor 
stirret beundrende paa den lyseblaa morgen
kjoles elegante snit. 

"Mor," sa Lady Burlington pludselig med 
en forandret klang i stemmen, "der er meget 
som jeg aldrig har spurt dig om, meget . som 
jeg altid har været uvidende om. Du tar nu 
med dig nogen juveler som stammer fra dette 
nye og deilige liv, men jeg husker at der 
Yar en to-tre smykker som tilhører fortiden. 
Jeg vet ikke bestemt hvorfor - men, mor, 
jeg vil gjeme ha disse ting." 

Mrs. Saville blev blek og skalv. Saa reiste 
hun sig og tok sig sammen. 

"Min kjære Enid," sa hun, "ber du mig 
virkelig om at gi dig tilbake ting som ikke 
har været i min besiddelse paa flere aar?" 
Ilun talte i en vantro tone. 

Lady Burlington vendte sig om og saa paa 
sin mor. 

"Naar jeg lar tankene gaa tilbake og an
s•trenger min hukommelse, saa husker jeg 
Yisse ting som passerte imellem os. Mor, jeg 
li usker bla:ndt andet at disse juveler blev i 
din besiddelse som betrodd gods. Hvorledes 
er de da kommet bort fra dig?" 

Mrs. Savilles pudrede ansigt blev ganske 
rodt. 

"Enid, vil du virkelig foregi at du ikke vet 
at disse saker blev solgt?" utbrøt hun i en 
irritert tone. "De maatte jo sælges, mit kjære 
barn! Hvorledes skulde vi ellers ha faat 
penger til at leve av - eller til at bevare vor 
hemmelighet?" 

"Solgt - " sa Lady Burlington - "til 
hvem?" 

Mrs. Saville trak paa skuldrene. 
"Det kan jeg virkelig ikke si dig nu. Jeg 

vet bare at jeg skilte mig av med dem en 
gan8_, ~-~· fremtiden saa særlig sort ut, og jeg 
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solgte dem naturligvis til den som . kunde gi 
de fleste penger for dem." 

"Mori" sa Lady Burlington, "taler du sand
het?" 

Mrs. Saville rettet sig op og traadte et 
skridt tilbake. 

"Enidl" 
"Tilgi mig," sa Lady Burlington og strøk 

sit haar fra panden med en ti-æt gestus. "Men 
jeg er saa pint av angst. Det er kanske bare 
et tilfældig sammentræf, men imorges blev 
en av disse smykker, netop det, vi satte mest 
pris paa, præsentert mig av en hvem jeg 
tror at ha grund til at mistro." 

"Selv om du har set et saadant smykke," 
sa Mrs. Saville koldt, "berettiger det dig ikke 
til at tro at jeg lyver." 

"Det var et besynderlig sammentræf," sa 
Lady Burlington og hendes stemme sank ned 
til en hvisken. "Mor, jeg skulda ønske at jeg 
hadde visst at du hadde solgt disse smyk
ker." 
. Mrs. Saville lo med en ubehagelig latter. 
"Til hvad nytte skulde det ha været? Sy

nes du da, det er saa let at faa pengene til 
at slaa til? Du hadde ingenting, før du blev 
gift med John Burlington, og skjønt du utad 
syntes at leve i stor rigdom, saa kan du dog 
ikke selv kaldes en rik dame." 

"Mor," sa Enicl Burlington med skjælvende 
læber - "vær ædelmodig og mor - " disse 
ord kom næsten som et skrik - "staa paa 
mit parti og svigt mig ikke!" 

"Har jeg ikke git dig beviser paa min iver 
for at hjælpe og beskytte dig paa alle maa
ter?" spurte Mrs. Saville utaalmodig. 

Lady Burlington sat et øieblik med ansig
tet skjult i sine hænder; saa reiste hun sig 
og begyndte at gaa urolig frem og tilbake. 

"Jeg vet ikke hvorledes jeg skal forklare 
det, mor, men jeg har en følelse som om en 
fare nærmer sig - ikke fra dem som vogter 
hemmeligheten, men fra andre - fra dem 
som vil glæde sig over at jeg har en hem
melighet. Der er nogen i Sir Johns familie 
som er skinsyke paa mig, som i høi grad var 
mot vort egteskap, som altid har støtt alle 
tilnærmelser fra min side tilbake og som mer 
end gjerne vikle vite noget ufordelagtig om 
mig. Og der er ogsaa andre - i det mindste 
er der en mand - en mand - hvem jeg som 
netop har sagt dig har grund til at mistro. 
Det var denne mand - Borinsky - som 
bragte mig medaljongen imorges. Du husker 
den nok, mor - det var krystalmedaljongen 
med familievaabenet i smaa diamanter." 

"Jeg husker den godt," sa Mrs. Saville, hvis 
ansigt var næsten like saa blekt som hendes 
datters. "Hvorledes kom prins Borinsky til at 
bringe dig den?" 

"Han foregav at ha fundet den i operaen 
igaaraftes og sa at han trodde, det var min. 
Synet av dette smykke," vedblev Enld lavt, 
"vækket i mig mlndene om fortidens sørge
lige historie. Jeg har ikke været frisk i de 
sidste dage, varmen har tat alle mine kræf
ter og da jeg fik se medaljongen, besvimte 
jeg." 

Mrs. Saville bet sig i læben, laug et oie 
blik, men sa saa resolut: 

"Min kjære Enid, du er svært nervøs og 
har taapelige forestillinger. Hvorfor mistror 
du prins Borinsky? Han har været vor ven 
før og vil sikkert vedbli at være det." 

Lady Burlington hørte knapt disse ord; 
hun fulgte sin tankegang. 

"Jeg kan ikke forstaa hvorledes det smykke 
er kommet i prins Borinskys besiddelse." 

"Sa han ikke at han hadde fundet det?" 
spurte hendes mor litt skarpt. 

"Jo, det sa han; men jeg tror ham ikke." 
"Deri gjør du uret, Enid," sa Mrs. Saville, 

"du burde ha trodd ham. Smykket er- uten 
tvil gaat fra haand til haand. Det er et meget 
pent og sjelden smykke, og der er mange 
mennesker som er begeistret for gamle saker. 
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Jeg er overbevist om at prins Borinsky vir
kelig har fundet det i operaen, og om nogen 
dage faar du sikkert vite hvem som eier det 
nu." Saa strakte hun næsten muntert sin 
haand ut. "Farvel," sa hun. "Jeg lover dig 
at jeg ikke skal plage dig paa længe, men 
jeg skal nok underrette dig om hvorledes ]'-t. 
ordner saken.'' 

Et næsten umerkelig lettelsens suk undslap 
Mrs. Savilles læber, da hun gik nedover den 
brede trap. Som regel vilde hun gjerne op 
holde sig i dette smukke og komfortable hus, 
men idag higet hun bare efter at komme ut 
av det. Den lille silkevæsken veide tungt paa 
hendes arm, men denne byrde fyldte hende 
med tilfredshet. 

Da hun kom ned i hallen, møtte hun en 
anden dame som var paa vei opover trap
pen. Det var Lady Caroline Beamish. Hun 
trak øienbrynene let sammen ved at se Enids 
elegante, ungdommelig utseende mor. 

"Jeg er ræd for at min datter ikke kan ta 
imot Dem, Lady Caroline," sa Mrs. Saville, 
da de hilste paa hverandre. Hun likte ikke 
den middelaldrende, aristokratiske dame. 

"Jeg vil prove, om jeg kan komme ind," 
sa Lady Caroline. ,Hvorledes bærer De Dem 
ad med stadig at se saa ung ut, Mrs. Saville? 
Jeg tror, der er nogen mennesker, tiden staar 
stille for." 

~Irs. Saville syntes ikke at sætte stor pris 
paa denne kompliment; hun smilte litt tvun
gent, og de to damer skiltes efter at ha veks
let nogen konventionelle talemater. 

Da Mrs. Saville kom til hotellet og gik ind 
paa sit værelse, hadde hun igjen et urolig 
uttryk i ansigtet. 

"Har hun ret i sin mistro til Borinsky? 
Han er urnaadelig elskværdig mot mig, men 
han har kanske sine baktanker med del 
Naa -"hun lo litt nervøst - "jeg vilde være 
i en meget ubehagelig situattion hvis han 
ikke hadde hjulpet mig, og jeg kan da ikke 
kaste bort resten av mit liv med at tænke 
paa Enid - jeg maa ogsaa tænke paa mig 
selv." 

Hun ringte paa sin kammerpike - den 
trofas·te kvinden som hadde været hos hende 
i saa mange aar og delt sorger og omskiftel
ser med hende. Mens kan.l.lllerpiken hjalp sin 
frue med paaklædningen, betragtet hun hende 
alvorlig. Hun hadde for længe siden merket 
at det var aldeles unyttig at prøve paa at 
præke forsigtighet for sin frue, men hun var 
altid ængstelig, naar de avla disse smaa be
søk i London, og hun saa sin frue gaa i byen 
i den elegante dragt og det s.pændte, ivrige 
uttryk i ansigtet. 

Til Mrs. Savilles glæde og overraskelse av
la Lord Edvard Beamish hende et besøk i ho
tellet. Han kom i prins Borinskys automo 
bil. Det var en stor glæde for Mrs. Saville 
at være ledsaget av denne pene, unge mand 
med det aristokratiske utseende. 

"Jeg maa desværre forlate London imor-
gen," sa Mrs. Saville paa veien til operaen. 

"Er det nødvendig?" spurte Lord Edvard. 
Hun sukkel 
"Ja, aldeles nødvendig. Jeg maa avlægge 

n,ogen avtalte besøk. Prins Borinsky er me
get venlig imot mig." 

"Ja," sa Lord Edvard, "han er en malmlos 
mand. Han vilde ikke at De skulde vite det, 
Mrs. Saville. men det er virkelig ham og ikke 
mig som har ordnet saken hos N eals for Dem. 
Jeg maa si," tilføide Lord Edvard begeistret, 
"at jeg ikke kjender nogen rike folk som er 
saa ædelmodige som Borinsky." 

Den aften forlot Borinsky sit hus sent, men 
en besynderlig omstændighet hadde opholdt 
h. m. 

Mens han ·sat ved middagsbordet som var 
dækket med stor pragt, skjønt han var alene, 
overrakte hans kammertjener ham et brev. 
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"Damen venter i sin vogn," sa han. "Der 
skal vist være svar." 

Prins Borinsky rev op brevet og saa paa 
det. 

"La damen komme ind," sa han, "si til 
hende at jeg straks skal komme ind til 
hende." 

Han vinket med haanden og alle tjenerne 
gik ut av spisestuen. Da han blev alene, tok 
han igjen brevet og læste det smilende. 

Det var skrevet med en stor, kludret 
haandskrift og var fra Mrs. Darcy Burling
ton. Hun bad om at faa tale alene med ham 
og spurte, naar hun kunde træffe ham. Hun 
hadde ikke ventet at bli mottat straks. 

Skjønt Mrs. Burlington var vant til at 
vanke i aristokratiske kreclser, følte hun sig 
ikke litet betat av den pragt der hersket i 
dette hus. 

Hun blev vist fra den ene tjener til den 
anden og saa sig overalt omgit av de største 
skatter. 

Det værelse, i hvilket hun skulde vente 
lignet ikke noget værelse, hun hittil hadde 
set. Hvor hendes oine end saa hen, møtte 
de kostbare gjenstander; alt var massivt og 
pragtfuldt, holdt i mørke farver. 

Mrs. Burlingtons hjerte banket litt urolig. 
Paa hjemturen hadde hun besluttet at av
lægge denne visit. Jo mer hun hadde tænkt 
over den scene der hadde foregaat i hendes 
svogers hus, desto mer overbevist blev hun om 
at Borinsky vilde være istand til at kaste 
lys over .det som alticl hadde været uforstaae
lig for hende. Derfor hadde hun besluttet at 
be Borinsky om en samtale. 

Hun følte sig litt skyldbevisst ved tanken 
paa at hun gjorde noget som hendes søn 
ikke kjendte til - noget der kunde være av 
den største vigtighet for . den kvinde hun ha
det - og mens hun ventet paa Borinsky, 
ønsket hun at hun ikke hadde handlet saa 
overilet; men nu var en saadan anger unyt
tig - hun kunde ikke træ tilbake nu, for i 
dette øieblik gik døren op og Borinsky traadte 
ind. 

X. 
Et velkjendt ansigt. 

Da hendes mor hadde forlatt hende, kastet 
Lady Burlington sig paa en stol og lukket 
øinene. 

"Nu faar jeg vel fred en liten stund," 
tænkte hun; "jeg har kjøpt retten til at være 
lykkelig en stakket tid." 

I dette øieblik banket Lady Caroline paa 
døren. Hun passiarte muntert et kvarters tid 
og syntes slet ikke at lægge merke til at 
Lady Burlingtons bleke ansigt hadde et me
get sørgmodig uttryk og at hendes væsen var 
tvungent og forcert. 

Hun hadde stor lyst til at tale aapent med 
Enid og be hende om at betro sig til hende 
og la hende dele hendes sorger med hende, 
og disse ord laa like paa hendes tunge, da 
kammerpiken kom med teen og bragte den 
meddelelse at Sir John var kommet tilbake 
fra byen. 

"Han vil gjerne vite, om han kan faa 
- komme hitop, Mylady." 
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"Ja; naturligvis kan han det," sa Lady 
Caroline, "jeg vil netop saa gjerne tale med 
ham." 

Da de blev alene et øieblik, strakte Lady 
Caroline sin haand ut. 

"Enid," sa hun, "jeg vil gjerne ha Dem til 
at gi mig et løfte." 

"Gjerne, hvis jeg kan," sa Lady Burling-: 
ton og saa litt bestyrtet ut. 

"Javist kan De gi mig dette løfte," svarte 
Lady Caroline; "jeg vil bare be Dem, om De 
ikke hvis De skulde føle Dem meget træt, før 
sæsonen er forbi - hvis De skulde trænge litt 
til ro og fred - og det kan vi jo alle til tider 
længte efter - om De saa ikke vil reise med 
mig ned til min lille gaard i Kent? Vi blir 
ganske alene, De og jeg, og egnen er saa vak
ker. Jeg vet hvad De tænker: at John ikke 
vil la Dem forlate byen, at han ikke vil und
være Dem; men jeg er en gammel, trofast 
ven, og jeg vil si baade til Dem og ham at 
jeg har ret til at ha Dem for mig selv et 
par dage. Lov mig at De vil komme." 

(Fortsættes.) 

Løsning paa opgavene i dr. X' avdeling 
i nr. 51: 

152. De to lys: La os anta at de lo lys solll! jo 
ifolge •J- pgayeo. er like høie, ei:• 20 eeutime lei: hvert. 
Det enf; ai· Jern kan bi:ænde i 1 Limer, følgelig for
kortes del hver time med 5 centimeter. Det andet som 
m aa antas at være tykkere, kan holde ut i 5 timer 
og forkorte s allsaa ba re 4 centimeter hver lime. An
tar vi lysene tæudes pi:æcIS klokken 1, vil de til
bakeblitl o stumper klokken 4 være 0 og 4 centimeter 
lange, - det ene ei: med andre ord brænd t h elt ned, og 
det kan derfor ikke paa dette tidspunkt være tale om. 
at det tykke lys' tiibakeblille rest ei: fire ganger 
sa.'! stor som det tyndes, slik som opgaven kræver. 
lllen for b vert kvarter vi i:taar tilbake, vokser det 
tynde lys 5 : 4 centimeter mens det lykke vokser 1 
centimeter. Allci:cde 1 kvai:ler før klokken 4 har det 
tyntle altsaa Jæugdeu 4/5 centimeter og det tykke 4 + l = 5 centim eter. Det tykke lys' rest er da netop 4 
gaugei: sa.a stor som elet tyntles, da 5 ei: 4 ganger saa 
slor som 5/.i. Følgelig har lysene brænclt fra klokken 1 
til 33 ;., altsaa i ::is/ 4 time. 

153. Lille Lises ønskesedd~I: Lille Lise hadde 
byttet bokslavene om i navnene paa de gaver, hw1 
ønsket, - derved var de pudsige og urorstaaelige bok
stavforbindelser opstaat paa hendes ønskeseddel. Hun 
vilde ha skrevet: 1. Ta led uk k e. 2. Histor i e
b ok. 3. Dukkest.ue. 4. Parasol. 5. Fotogra
fiapparat. 
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154. Logogrif: Sne - is, løiei:, grøut, Jenni~cj, 
i: ule, liuse, Nielsen, Jeuscn, Jørgen. - u isse j u fe
g !"Ø t. 

Hvorledes man bygger en dukke · 
vilJa som kan slaas sammen. 

(Se side 32.) 

Mau klæber hele side 32 op paa ahnindelig skrive.. 
papir og klippei· de 8 stykker ut, idet man maa Iægge 
merke til at hele havestuen (det nederste slykke) danner 
et samn1Pnl1ængende hele. Dereflei: bøier man efter 
de lo ytterste punkterte linjer ytterstykkeue i have
stuen om saa de dækkei: vinduene og døren i denne, 
i.det kantene 1- 1 kommer til at støte aammen i midten 
langs den punkterte linje 8- 8. Ogsaa stykkene 2, 3, 
i og 5 hoie~ liammen efter de punkterte linjer ~ed 
billedsidene indo-vei:. Paa beksiden av de ombøiede 
fløier av havestuen klæbe11 baksiden av den h øire 
halvdel av stykke 2 (kj økkenet) og den venstre halvdel 
av stykke 3 (spisestuen). Og oveupaa baksiden av 
,·ensJrc, halvdel av kjøkkenet og h øire h alvdel av 

spisestuen klæber man derefter 
baks idene av henholdsYis h øire 
halvdel av styk!(e 4 (entreen) og 
venstre halvdel av stykke 5 (rot
keværelset). Tilsidst klæMs bak
sidene av de to enkelte styk· 
kei: 6 (indgangsdøren og 7 (vin
duet\ paa baks'.den av henholds
vi s vens '. re halvdel av en t reen 
og liø ire halvdel av rokeværelsct. 
Hele denne opkl æbningspr Jees ei-

F!g. ~ vist i fig. 1, side 32. Man har 
mt faat en liten bok ut av elet 

(se fig. 2). Deu bøies sammen efter midtlinjen paa 
s tykke 1 (havestuen) og paa de to blanke ytter
sider k læber man som .bind det sammenbøiede stykke 8 
.sua a l yiJJnen med ha1,en foran danner ovei:ste omsla~ og 

illllJ ' 
' 

F& . ..2.. F(!f,3; F&-4-
s tykket m ed modclbillcdcne nederste OJUslag (se fig. 
3 og 4). 

Og dernred ei: villaen færdig lit at tas i bruk. 
Vil man iud i den lukker man boken op i midten. 
l\Ian ser da først villaiacaden med indgangsdøi:en til
venstre. Gjeunem denne kommer ma\!l ved at lukke 
biadel tilvenstre op og slaar nu i entreen. Derfra 
kommer man bld i r økevær elset ved at lukke op 
bladet tilhnire. Og paa lignende maate kommer man 
videre ind i kjokkenet og spisestuen, og tilsids t naar 
alle bladeue er lukket op, staar man inde i den store, 
pene havestuen med den aapne dør midt ror, den gam
meldagse sofa tilvenslre og det store, statelige chatol 
borte tilhoire. 

2det haandarbeide. 

~ 
Paa hvit hel lin syes denne nydcligo konunorleduh:. Til skygge.. 

hullene anvender man engelsk broderi og bladene syes i plntsøilll 
med lingarn. · 

- Størrelse 65 x 105 enr. ~ (Jf l\Iateriale: Paalegnet kommodcduk, garn, pris k'i:. 8.40 plus porto, 
gjennem "Nordisk Monster-Tidende :s broderiavel eling, 

Slorgt. 49, Kra. 
OQ o00?a Bcslillingssecldcl findcs paa side 28. 
00~0 - ,.,. 

Komrnodeduk av hvit lin. 
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"Nu blir du her og passer paa tøiet 
llllt mens jeg gaai: ut og tar mig 
et bad l" sa den tykke mand til den 
kloke hnnd hvorefter hau lot sin s tore 
krop forsvinde i bølgene. 

Den tykke mand, den kloke hund og krabben. 

~ ..,,_.: . /~1,P 
-T' on r-:;._·_æQ 

!> .:::i. _E'"' '.:~ ~-;---.:;s: ~-
., .- '1 " 

~ - ·.· ... 95f ! 

······ ' ~-. . " , 
, .. ~~· - ··:-'' ' -~ --~ 

Imens sat den klok~ hund og passet 
trofast paa sin herres tøi. l\Ien ingen 
har fred Iængei: end ens naboer vil og 
den kloke hunds nabo var en ouclskaps
fuld krabbe som bet den i baien. 

"Jeg skal lære dig at bite skikkelige 
folk i haleul" tænkte den kloke hw1d 
og ga sig øieblikkelig til at grave i 
sandet for at faa trukket krabben fre!lll 
av dens skjulested dernede, 

• 

'Z..v 

- ...... -., 
- ·; -:::;:t~ 

~1d - .-/" • e.:? .=· . . : - . ~ ~· · . : 
·. ~ -- "'"'2-"' ·::-.0 

Men før den vai: færdig med sit 
arbeide ko1t11 den tykke mancl og for
sryneL den. Hans klær var blit skjult 
av sanrlel som hund,·n hadde µr avet op, 
og nu trodde han en lyv hatlde tat den<:. 
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I Romantik og virkelighet. I 
~ Avsluttede illustrerte fortællinger fra nær og fjern. ~ 
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Miskjendt. 
Av George C. Jenks. 

I. 
C nogen 1:1ekunder hadde der med visse av

brytelser været en underlig skrapende lyd paa 
døren. Den unge pike hadde sittet og brodert, 
da den første svake lyd hadde faat hende til 
at fare sammen. 

Paa toorne listet hun sig over gulvet og lyttet. 
Hun gyste da det gik op for hende hvad lyden 
betydde. Der var nogen som laget et hul i pa
nelet med en kniv eller et steinmejern. 

MariOn blev dog ikke ræddere end at bun 
straks begyndte at overveie hvad hun skulde 
gjøre. Hvem det end var som stod derute saa 
visste han rimeligvis at hun var. alene i huset, 
og det var sikkert. penger han vilde ha fat paa. 
Hendes far Jed Hollwor.th gjorde aldrig nogen 
hemmelighet av at han hadde rede penger lig
gende. 

Jed var over seks fod hØi og han hadde væ
ret sherif i Arizona i de tider da revolveren 
hos en slik embedsmand altid maatte sitte løs 
i beltet, og han var ikke ræd for nogen mand; 
men hvad kunde det nytte naar han ikke var 
hjemme? 

Uvilkaarlig søkte hel).des blik det store skri
vebord forsynt med jalousier som stod ved det 
gitrede vindu. I skrivebordet stod der en stor 
pengekasse og rimeligvis gjorde tyven regning 
paa at der var flere penger i kassen end sed
vanlig fordi det netop hadde været lønnings
dag. 

Marion knep munden sammen; hun visste 
hvor hun kunde fin.de et vaaben. Hendes fars 
45-kalibers revolver var inde i hans sovevæ
relse. Det var den han hadde brukt fØr han 
kom herned fra Yavapi for at være bestyrer av 
Sundown kobberminene. 

Soveværelsene var paa den andre siden av 
huset, og Marion hadde aapnet døren til for
hallen da en tydelig forandring i den skrapen
de lyd fik hende til at stanse og se mot døren 
som tyven arbeidet paa. 

Midt i fyldingen var der noget som glimtet i 
lampelyset, det var kniven som nu var kom
met igjennem. Snart vilde hullet bli saa stort 
at en mand kunde faa armen igjennem, og da 
vilde det være en let sak for tyven at skyve 
slaaen fra og aapne smeklaasen. 

Hun maatte skynde sig. 
Hun løp gjennem forhallen i mørket, dirren

de av spænding. Hadde hun først fat paa re
volveren vilde hun være herre over situatio
nen. Hun tænkte ikke paa at han kanske vilde 
skyte hende. Hittil hadde mænd altid behandlet 
hende med høflighet og hensynsfuldhet - man
ge av dem med stor hyldest. 

Der var for eksempel Harry Lester, den unge 
mand som hun hadde hævet sin forlovelse med 
for bare tre dager siden. De hadde hat en hef
tig strid - altsammen bare fordi han var saa 
frygtelig jaloux - og han hadde været aldeles 
ute av sig selv da hun sa ham at hun aldrig 
vilde se ham mer. 

Hun var nu kommet ind i farens soveværelse. 
Der var mi1rkt; men hun visste nøie hvor re
volveren Jaa - i en skuf i natbordet. Hurtig 
trak hun" ut skuffen og følte med haanden om
kring i den. 

Skuffen var tom. 
Hun var viss paa at revolveren var et sted i 

værelset; men mens hun brukte .tid til at lete 
- - der var jo ikke andet at gjøre, hun maatte 
ha revolveren. 

Der gik over fem minutter fØ" hun fandt. den 
i en skuf under noget tØi; hurtig fØlte hun ef
ter om der var patroner 1 alle seks kam"P, 
hvorefter hun listet sig tilbake for at se efter 
tyven. n~n da h1 ·n skjøv df!ren op men!j huo 
holdt haanden med revolveren paa ryggen saa 
hun at hun var kommet forsent. 

Manden var kommC;t ind i værelset! Ja, mer 
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end det; han hadde brutt op skrivebordet og 
en kniv med langt skaft glimtet i haanden paa 
ham. Det nederste av ansigtet kunde hun ikke 
se, det var skjult av et lommetørklæ, men hun 
syntes hans Øine var de frygteligste hun nogen
sinde hadde set. 

Han blev Øiensynlig meget forbauset og nu 
da han var opdaget kunde han vist let bli en 
morder foruten at være en tyv. Der var en 
ubarmhjertig klang i hans tilslørede slemme 
da lian brøt st.ilhet.en og sa : 

"Rør Dem ikke!" 
"Blir De staaende ved døren skal der ikke 

ske Dem noget," fortsatle han med den urn.ler
lig mumlende stemme. .,De ser denne kniven 
her! Nuve!, rør Dem ikke! Jeg gaar nu!" 

Hendes blik s0kt.e det opbrutte skrivebord, 
og synet gjorde hende rasende. Med et sæt var 
hun inde paa manden, og med det samme slog 
hun ham over haanden med den tunge revolver 
saa kniven faldt klirrende i gulvet. 

Hun lØftet pistolen og sigtet paa ham, like 
mot. et punkt mellem Øienbrynene, en tomme 
ovenfor lommet.ørklædet, og idet hun stadig 
sigtet fast og nøiagtig paa samme sted ropte 
llun : 

"Hænclcne op !" Nu var det hendes Lur. 
Øieblikkelig førte han hændene op ove-r hodet; 

men mens hans Øienbryn trak sig sammen over 
masken følte han lumskelig med foten efter 
kniven som laa p:ta gulvet. 

"Hold op med det!" ropte hun og stak pist.o
len litt. nærmere hans ansigt - "og ræk mig 
saa 'ele pengesedlene De har tat fra kassen 
der!" 

"Jeg har ikke tat nogen pengesedler!" mumlet 
han. 

"Ikke lyv. De har aapnet kassen og da har 
De naturligvis ogsaa tat pengene. Gi mig dem!"' 
tilfØiet hun truende. "Jeg venter ikke længer 
end et sekund!" 

"Hvorledes kan jeg gi Dem noget naar hæn
dene mine er over hodet paa mig?" sa han 
med den samme utydelige stemme som syntes 
at være eiendommelig for ham. "La mig ta dem 
ned. saa -" 

.. Nei," avbrøt hun ham, "jeg kan ta dem 
selv." 

Et brøkdel av et sekund tok hun blikket fra 
hans ansigt · saa at sigtet blev forstyrret. Dette 
nr tilstrækkelig for den aarvaakne tyv. Lyn
snart kom hans hænder ned. Han nappet pisto
len ut av hendes hænder og sigtet paa hende. 

Han bØide sig efter kniven. 
"Bare De vilde være fornuftig," sa han idet 

han lukket kniven igjen og stak den i lommen 
~amtidig med at han holdt pistolen rettet mot 
hende. "Jeg sa Dem jo at jeg ikke vilde gjøre 
Dem noget naar De bare vilde forholde Dem 
rolig. Nu gaar jeg herfra og hvis De - " 

"Vil De gi mig pengene?" avbrøt hun ham, 
idet hun fattet sig og kom bort til ham. "De 
skal ikke stjæle fra min far." 

"Nei, jeg gir Dem ingen penger," sa han hid
sig. "Hvad holder De mig for?" 

"Jeg holder Dem for en foragtelig tyv!" ropte 
hun rasende. "Og - og - " 

Hun stanset braat. En pludselig mistanke grep 
hende idet hun stirret ind i hans funklende 
Øine. 

Ut.en at bry sig om revolveren kastet hun sig 
incl mot manden og rev masken av ham. 

"llarry !" 

Il. 

Han var ikke ikle at se paa denne Harry Le
st.er. Han var omkring 25 aar, munden var vel
dannet, og den rette, kraftige næse passet godt 
til de skarpe Øine over kanten av lommet.ør
klædet. 

Men som han nu stod der, blek og trodsig, 
følle hun at det ikke var saa underlig at han 
aabenbarte sig som en forbryder. I de determi
nerte Øine og det dristige træk om munden var 
det let at læse at hvad han hadde foresat sig 
det vilde han opnaa, koste hvad det vilde. 

Hendes far hadde jo advart hende. Han had
de sagt at han ikke visste andet om Harry Le
ster· end at han var kommet østfra og hadde 
været kvægvogter ved San Carlosclven da Jed 
hadd-. været sherif. Det hadde derfor glædet 
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Jed da hans datter hadde sagt ham at hun had
de brutt med Harry. 

Det saa ut som om Harry ventet at hun 
skulde si noget; men hun forblev taus. 

.,Du er nok forbauset - hvad?" utbrøt han 
og nu talte han med sin naturlige stemme. "Men 
hvorfor er du det? Tror du jeg kunde reise 
herfra naar jeg ikke hadde reisepenger - eller 
at jeg ikke vilde ta dem hvor jeg visste jeg kun
de faa dem?" 

"Du angrer det ikke engang?" sa hun. 
"Angrer?" han lo haaniig. "Naar en mand 

har mistet den kvinde han elsker saa er han 
ikke i stemning til at angre noget som kan hjæl
pe ham til at glemme hende. Jeg reiser herfra 
i slut.Len av uken, og det jeg har igjen av min 
lØn kan ikke hjælpe mig saa langt bort som jeg 
maa komme for at faa dig av tankene, der
for - " 

Han tidde; men hun fuldfØrte sætningen for 
ham med en stemme som uttalte en saa bitter 
foragt at smilet forfot ham og hans Øine flam
met. 

"Derfor benyttet du dig av at min far ikke 
var hjemme og gjord.e indbrud for at stjæle 
hans penger, og ka-nske glædet du dig over at 
jeg nu kunde se dig i din sande skikkelse -
som en gemen tyv. Nu vet jeg hv0rfor du lot 
som om du elsket mig. Du vilde lære huset 
her at kjende og faa rede paa hvor far gjemte 
sine penger og andre værdisaker. Men du skal 
ikke finde mer - før skal jeg dræpe dig!" 

Harry som fremdeles holdt revolveren i 
haanden svingte den skjødesløst omkring peke-
fingeren. ( 

"Hvad har du tænkt at dræpe mig med?" lo 
han spottende uten at det haarde uttryk for
svandt fra hans blik. "Har du kanske en revol
ver til her i huset? Du ser vel ellers at det 
er mig som har overtaket nu?" 

.,Din nidding!" ropte hun. "Du turde ikke kom
me Iler uten at jeg var alene hjemme." 

"Jeg visste slet ikke at du var her!" utbrøt 
han heftig. "For etpar timer siden saa jeg dig 
nede ved verket og hørte dig si til din far at 
du vilde vente paa ham. Du gik forbi mig inde 
paa kontoret som om jeg var en fremmed, skjønt 
du maatte se at jeg ønsket at tale etpar ord 
med dig. Hadde du git mig lov til det saa had
de jeg sandsynligvis ikke gjort det.te her." 

"Hvad jeg kunde ha sagt hadde sikkert ikke 
forand·ret din karakter," sa hun haanlig. "Du 
skal ikke faa mig til at tro at det er mig som 
har gjort dig til tyv." 

Mecl et suk vendte hun sig fra ham og gik 
bort til vinduet. Han listet sig sagte bort til 
døren som han hadde brutt op, som om han vil
de gaa. Men ved døren blev han staaende og 
iagltok hende tankefuldt med ryrikede bryn. 

Den kjØlige fjeldluft strømmet velgjørende ind 
paa Marions ophetede ansigt. . Hun knep Iæ
bene sammen og vendte sig fra vinduet mot 
forbryderen - denne tyv som hun hadde skjæn
ket sin kjærlighet og sin tillid - om hun end 
senere hadde brutt med ham. 

Han stod bak hende, men skilt fra hende ved 
skrivebordet. Han holdt pistolen skjødesløst i 
haanden; med et brændende blik stirret han 
paa hende mens han hurtig og i en bestemt 
tone sa: 

"Marion, jeg har latt dig gjøre som du vilds 
iaften, og naar undtas at jeg ikke har git dig 
lov til at skyte mig har du gjort hvad du had
de lyst til. Nu skal du gjøre noget for mig." 

Det sidste sa han i en dæmpet tone idet han 
bØide sig indover bordet imot hende. 

"Saa - skal jeg det?" sa hun idet hun kastet 
med nakken. "Det faar vi se paa - " 

"Du skal nok faa se det," svarte han. "Jeg 
skal nok faa dig til det. Dette er et vigtig fore
tagende og hverken du eller nogen anden skal 
faa lov til at forstyrre det." 

"Din hund!" ropte hun. "Du bestjæler vort 
hus, og saa har du den uforskammethet at si 
at det er et vigtig foretagende som jeg ikke 
maa forstyrre . Men det er netop det jeg vil," 
fortsatte hun med lynende Øine. "At ta pengene 
fra dig formaar jeg ikke, dert.il er du for stor 
og sterk, men jeg skal love dig at min far skal 
være i hælene paa dig før du er kommet en 
times vei fra Yavapi." 

"Jeg vaager det allikevel,"' sa han. "Jeg maa 
herfra og du skal hjælpe mig." 

"Naa - hvad skal jeg saa gjøre?" sa hun 
haanlig. "Bringe dig til dit bestemmelsessted i 
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min automobil?" Tanken var saa absurd at hnn 
lo hØit. 

"Ja, netop," sa han rolig. "Det er nødvendig 
for mig at komme over paa den andre siden av 
Sundown-verkene paa en halv time, og du ·skal 
k j Øre mig derover i din auto mo bi 1 !" 

"Det gjØr jeg aldrig!" ropte hun og· tok et 
skridt tilbake. "Du maa jo være - " 

"Jovist gjør du det," sa han; "du kjørc1 mig 
nedover fjeldenc saa fort du kan, og jeg sitlc1· 
bak dig med en sprcnclt revolver for at vwre 
sikker paa at du ikke taler lil nogen som vi 
kunde nWte paa veien . La os komme avs{ecl.·' 

Hans 'isshet om at hun vilde adlyde ham 
gjorde hende næslen rasende av sinne. Et Øic
blik saa hun paa ham, dcrpaa lØp hun borl til 
døren som førte ut til forhallen . Hun vilcle fin
dc et eller andet vaabcn og saa -

"VcnL!" ropte han med [ol'ClcnslPm11ir . 
Uvilkaarlig stanset hun. · 
"Hvis du ikke gaar llt til automobilen og 

gjør den istand til al kj0re," sa han bitende, 
"saa unclers0kcr jeg hele huset og - og· -" 

Der kom et uttryk i hans Øinc som hun ikke 
hadde set før og med sammcnbitle lænclcr g·ik 
han imot hende som en kat paa sprang·. 

Hun skrek av ræi);:.cl og vek tilbake . 
"l\aa - hYor er saa a11lomohilcn?" 

Del var hans :;lemme; han stod dernle og 
hadde fremdeles revolveren i haanden. 

"Den stallr over i garagcn, bak huset," hvisket 
hun. 

"Det er godt. Jeg sættc1· mig paa baksætet og 
husk paa at jeg holder Øio med dig hele tiden." 

Mens vognen for nedover fjeldveien arbeidet 
hendes tanker febrilsk, men hun blev bragt til
bake til virkeligheten ved et skarpt uLr·op fra 
Les Ler. 

"Pas clig!" rople han. "Du kjører for nær Lil 
klippene." 

Snart blev veien saa brat at hun kunde slaa 
av motoren. Necl - ned gik det, ved hver fare
fuld dreining· smilte hun haanlig naar hun hørte 
et gisp bak sig - cllcr trodde at høre det. 

Hun var naadd folen av fjeldet og hadde 
netop dreiet automobilen ind i den kløft som 
førte ind til Sundovvn-verket da et Øredøvende 
knald rystet hele vognen som i det samme hclnl1; 
over til den ene siden. 

Hun var straks paa det rene med at en av 
ringene var sprunget, og idet automobilen for 
ind mot en klippe satte hun foten paa bremsen 
og trykket til av al kraft. 

Stølet vilde ha kastet hencle ut av vognen 
hvis hun ikke var blit klemt ind bak ratlet. 
Nu lyktes det hende at holde sig i . sætet, og 
hun skottet tilbake for at- se hvad Lester tok 
sig til. 

~'led revolveren rykende i haanden hoppel 

ALLERS FAMILIE - JOURNAL 

han i del samme ned fra bilen og forsvandt 
mørket. 

Det hadde allsaa været hans plan : at faa 
hende t.il at bringe ham ned i dalen og der
efter sælle hende ute av stand til at forfølge 
ham! 

Hun maatte forlale vognen og skynde sig ned 
til farens kontor. Kunde hun hjælpe det skulde 
skurken ikke faa anledning til at undslippe. 

Hun skyndte sig mot lyserie som betegnel det 
store kobberverks beliggenhet. Men det var en 
meget besværiig vei at passere tilfots, og det 
varte en halv time Iør hun stod utenfor Sun
down kobberkompanis kontordører. 

Der slod et slerkt lys fra det aapne vindu i 
hendes fars kontor, og huu kikket ind for at 
se om han Yar der. 

Det hun saa fik hende til aL fare tilbake 
med et fol'skrækket utrop. 

Hun kunde se hele del indre av konloret med 
alle dets møbler, deriblandt det storn staalpen
geskap i det ene hjørne, og det var delte skap 
hun stirret paa uten rigtig· at kunne tro sine 
egne Øine. 

En mand som vendte ryggen mot hende stod 
bØict over skapet og famlet ved en skuf, og ved 
førsle Øiekast gjenkjendte llun manden. 

Der val' et ynkværdig, forskræmt uttr~ I,; i hans 
·blik idet han skottet bort til direktøren for at. 

se om ban iagttok ham. 

Det var Hany Lester! 
Langsomt trak han sig tilbake fra skapet og 

knappet jakken igjen som om han netop hadde 
slukket noget i inderlommen. Derefter lukket 
han sagte skapdøren og saa sig om som for at 
kunne slippe ut ut.en at bli set. 

Døren mellom privatkontoret og de ytre kon
Lorer var lukket. Han gik mot den ; men før 
han fik tak i haandtaket blev den lukket op 
fra den andre siden og to personer kom ind. 
Den ene av dem var hendes far; den andra var 
en herre med et meget myndig utseende. Det 
var Gabriel Graff, direktøren for Sundown kob
herkompaniet f Arizona. 

Direktøren talte idet de kom ind og ingen av 
dem la merke til at Harry listet sig ut bak dem 
g·jennem døren til det ytre kontor. 

l\Iarions første indskydelse var at styrte ind 
paa kontoret, gjøre anskrik og stanse forbry
deren før han kunde slippe bort; men det før
ste ord direktøren sa fik hende til at staa stille 
og lytte aandeløst. 

"Som selskapets direktør," sa han, "maa jeg 
naturligvis undersøke saken, og jeg haaber at 
De . er istand til at motbevise rygtene." 

Da han tidde knep Jed Hollworth læbene 
sammen. Men der var en antydning til æng
sLelse i hans stemme da han svarte : 

"Hvad er det for rygter, Mr. Graff?" 
"De hentyder til opskriften av den fabrika

tionshemmelighet som verkene her er j besid
dels~ av. De :vet likesaa godt som vi andre hvo~ 
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vigtig den er for selskapet; ja, vi kan si at hele 
vor eksistens avhænger av at ingen av vore 
konkurrenter faar greie paa den. Derfor har De 
ogsaa faat De strengeste order om ikke at la 
den komme ut av sikkehetsskapel." Med disse 
ord pekte han paa skapet hvor Marion hadde 
set Harry Lester staa nogen minutter i forveien. 

"Den skulde opbevares der, undtagen naar De 
nødvendigvis skulde raadføre Dem med den, og 
i det tilfælde maatte De ikke la den komme ut 
av værelset. Det vet De - ikke sandt ?" 

Jed Hollworth nikket, mens Marion borte fra 
vinduet studerte paa hvad det kunde være for 
en gaadefuld fare som rystet hendes fars jern
nerver. 

"Da jeg første gang hørte rygtet om," fort
satte direkLØren med stigende alvor, "at opskrif
ten ikke længer fandtes i sikkerhetsskapet vilcle 
jeg ikke høre snakke om det; men rygtet blev 
ved at holde sig og tilslut kunde jeg ikke læn
gcr ignorere det. Derfor er jeg nu kommet hit 
uten at ha sagt dat til nogen for at kunne over
bevise mig om at rygLene ikke har noget paa 
sig." 

"Hvorledes mener De at kunne overbevise 
Dem om det?" spurte Jed med lav, anstrengt 
stemme. 

"Der er bare en rnaate, og den er meget ef
fektiv," svarte direktøren, idet han saue sig i 
svingstolen foran skrivebordet. "Rygtet sier at 
De har fjernet opskriftcn fra skapet og tat den 
med hjem. Har De gjort elet er det et direkte 
brudd paa den orclre De har faat og vi maa 
anta at De har fjernet opskrifLen i et eller an-· 
det ulovlig Øimed." 

.,Og det tror De?" spurte Jed. 
"Jeg har jo allerede sagt at jeg ikke tror det," 

l~id det noget ulaalmodige svar. 
"Men allikevel finder De det nødvendig at se 

cl'Ler i skapet om opskriften ligger der?" 
"Ja," svarte Graff kort og strengt. 
Der var en voksende mistanke i den kolde 

tone ordene blev uttalt i, og det var med stor 
spænding Marion iagtlok faren da han gik bort 
til skapet. 

Idet hendes far trykket med fingeren mot 
sikkerheisknappen løp hun langs bygningen og 
stod i næste Øieblik i det ydre kontor. 

Hun kom netop tidsnok til at se Harry Lester 
gaa rolig ind paa privatkontoret og høre direk
tøren u lb ryte : 

"Hvad, er elet Dem, Lester?" 
"Ja, godaften, Mr. Graff," svarte Lester,· og 

Marion skar tænder av vrede over hans ufor
skammethet ved at tale til direktøren paa den
ne maaLe som om han var en ærlig mand. 

Direktøren visste at Harry var en betrodd 
mand hos Jecl, og derfor hadde han intet imot 
at han var tilstede ved prøven. Ingen av de tre 
mænd saa at Marion stod i det ytre kontor og 
stirret gjcnnem den aapne dØr ind paa faren. 

Jed Hollworths sterke fingrer rystel, og der 
var et ynkværdig, forskræmt uttryk i hans blik 
idet han saa bort til direktøren. Marion tral~ 
pusten kort og hurtig og hendes bryst bevæ
get sig heftig. 

"Det er godt, Hollworth," sa Graff skjødesløst; 
"la os nu faa opskriftene. Hvor i skapet gjem
mer De den?" 

Det var i dette Øieblik at Harry Lester grep 
ind, ela Jed hadde begyndt at famle med en 
liten nøkkel som laa i an av skuffene. 

"Nei, det er ikke i den, Mr. HollworLh," sa 
Harry hurtig. "J~g maa be Dem undskyld. De 
husker nok at jeg · skulde se paa opskriften i 
formiddag like fØr De skulda gaa ut, og De luk
ket skapet op for mig; men saa kom jeg til at 
skyve skuffen igjen og laasen sprang :gjen, saa 
jeg ikke kunde '1ægge papiret tilbake, og derfor 
la jeg det i skuffen tilhØire. Jeg skulde ha for
talt Dem det, da De kom tilbake; men jeg fik 
ikke anledning til det." 

"Det var meget uforsigtig av Dem, Lester," sa 
Mr. Graff strengt; "De vet jo hvor vigiig hem
meligheten er, og derfor skulde De ikke slik 
Iægge den i den første den bedste skuffen." 

Men da Jed Hollworth trak papiret frem og 
rakte direktøren det visste han at Harry Lester 
hadde reddet ham. Hvorledes det var gaat til 
visste han derimot ikke. 

Men Marion! Hun trak et dypt befriels~ms 
suk. Hun :v iss te det! 
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Fotball som. bo:rdspil. -
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Ved hjælp av ovenstaaende grundplau, ball og snurrebas, kan fotball dyr
kes som bordspil. Man klæber siden op paa pap, og naar det er tørt klip
per man ballen og snurrebassen ut og stikker en liten pinde, en fyrstik 
f . eks., gjennenr midten av snurrebassen. Derefter kan den spændende fot.; 
h?.likamp .hegynde. Ballen lægges i midtfeltet paa spillepladsen og nu sætter 
hver av de lo dellagere skiftevis snurreballen i omdreiende bevægelse og flyt
ter ballE'n saa mange pladser frem mot motpartens maal (det som er motsat ens 
egen platls), som det tal angir der er neder:;t paa snurrebassen naar den er 
slanset. Det interessante her og det som adskiller dette spil fra andre bord• 
spil er at det likesom i virkelig fotball er den samme ballen som "spar
kes" frem og tilbake over brettet& felter. Slaai- saaledes første spiller :ved 

,41 __ 
" _______ --
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spillets begynde1se 5 oinc flytte s ballen 5 pladser ind paa molpartens bane
halvdel Men slaar. anden s;iiller saa seks øiue maa ballen tilbake igjen li\ 
midtfellet og endda yderligere en plads ind p?.a første spillers banehalvdel. 
Pilene angir i hvilken retning man tæller fremover paa !'eltene. Kommer 
man til et av de med "frispark" merkede felter har· man lov til at slaa 
en gang li!, mens den som kommer til et av hjørnefeltene maa bli staaende 
der en gang over hvis ballen befindei. sig paa hans egen banehalvdel, - <'r 
ballen derimot inde paa motpartens halvdel maa spilleren rykke tilbake Jil 
utgangspunktet i midtfellet. Den som klarer at slaa noiagtig saa mange øiue 
at han kommer i maal (motpartens maal), har vtmdet. Slaar man flere maa 
mao. l!:clle først frem til hjornefeltet og saa tilbake. 
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I slot. rundl og rundl ustanselig. Det var nok "Aa. fe, kan du ikJ'e hjælpe mig til 
ikke saa let al komme ind av døren at raa igjen ballen min som øsleuvinden 
skjønt den slod aapen O'.! Aase kunde · har blaast fra mig?" 

I utkanten av skogen bodde dyrlæge se at der gik marmorlrin op l!l en Feen svævet borl til hende og svarte: 
Lund. Han hadde en liten datter paa ~al i slotlel. "Østeuvindeu er min værste motstan-
otte aar som het Aase. Hun hadde l\Iens hun slod. der saa bedrøvet og der skjønt vi er sosken, og jeg kan ikke 
hverken brødre eller søstre, saa der- saa paa slollet kom en slraalende skik- hjælpe dig paa nogen maate. Jeg er 
for var hun nødt til at leke meget alene ke:se tiJsyne paa trinnene, det var en nemlig vestenvinden. Men vent litt, kan-
og det var ikke allid like morsomt En ynilig fe ·med flagrende drngt som skin- ske vor bror nordenvinden kan gjøre 
dag kom hendes far hjem fra byen og te i farver og guld; hun kom svæ- noget for dig." 
ga hende en stor, deilig ball og Aase vende som om hu)l næsien ikke be- I det samme begyndte Aase at fryse 
skyndte sig ut for at leke med den. rørte trinnene, og tilsidst fløi hun gjen- frygtelig, for der stod en stor kjæmpe 

Nei, som den h:unde sprette! Den nem den aapne døren over til Aase. indpakket i skind og med lange islap.-
spral likesaa høit som huset og Aase "Hvem er det du søker, lille ven?" per hængende ned fra skjegget. 
var henrykt over sit uye leketøL Men spurte feen med yndig stemme. Han sa barskt: 
pludselig koilll der et kraftig vindkast ,,Jeg er ute· og leter erter ballen ruin ,.Hvad slaar dere de r og snakker med 
og rev ballen med sig. Aase løp efter, so1u oslenvmdeu har blaast fra mig. det Wle melllleskebarncl om?' 
~n ballen for avsted borlover lande- Han kom sladig nærmere og tilslut 
veien, og ,Aase blev aldeles træl av at slod Aase og skalv av kulde. 5øn-
lø~. ~u var hun like :vect den, huu denvinden ta merke til det og tok :it 
bø1de s.ig . ned f~1· . at gripe den, men fint, broget slør og Ja ollll Aase, og mer-
da ro~ vmden igJeu ba~len og_ før~e kelig nok, uagtct sløret var gans'.rn tyndt 
?-en mllldst hundre meter længe1 boi t, ~yndte hllll i det samme al føle den 
mdo_ver . en stor eng.. . lifligste sommervarme, skjønt nordenvin-

Slik gik det he.le tiden, Aase løp ette~· den stod ·like ved siden av hende. 
ballen og _var like vect, at faa tak l Aase fortalte ham om ballen, og nor-
~C:n, ru.en v1psl J:>laaste Vllldeu den videre denvindeu rystet paa hodel 
!{(Jen. Og ~ele tidc.n k~m Aase længer og ·-· \ . . - ·.>-· "Det er en skam, saa uopdragcn den 
længer boi t fra sit hi em. ,;"" - ·~~)··'"· gulten er" sa han hm det være no-

End~lig møtte hun en ganu:icl kone A~,,,.. _,.,. get ved a't ta en b~ll' rra ~n lit~n pike? 
som l,om gaaende med en kurv paa ..• • v.- " Han skulde meget heller g.1øre hit nytle 
armen. ~\t.' og 1e at blaase nogen gode sneskyer 

,.Hvad er det du løper for?" SP.w·te • .,.~ .... ;;.:-~ 1 fra Rusland hitover saa de kunde faa en 
konen. . . hvit vinter, for det er jo det enesle 

"Det er ballen ~ so~ vm~en blaa- Hun møtte en gammel kone, som rigtige." 
ser fra mig hele tiden, svai te Aase. hadde en kurv paa armen. Nei. det er virkelig ikke rigtig," sa 

_"Ja, det er den ondskapsfulde østen- ve~tenvinden et dygtirr regnsk~ O" litt 
vrnden " &a konen, den trouker beslan- · ' ' o 0 . 

di . ~re paa at gJøre ulykker. Den J~ vilde forfærdelig gjerne ind paa taake. er ~eget bed~·e. Bare . n ~!1de 
hi nok tat ballen din med si" hjem." slottet dert men jeg kan ikke komme gaas~iili.ke.i ggt ta lllilg ~omt~e ttil - d 

"Ja, men det er min båu og jeg ind fordi aet snurrer rundt ~ele tiden." . . •· L • ·e c '- søslerh u rø . søn en-
vil ha den igjen," sa Aase og saa aldeles ,.,Ja, det er nelop østenvmden som vinden. "Tænk paa vor dyrt br~n-
bedrøvet ut. "Kan De kanske si 11tig regjerer idag," sa feen, "jeg er hans ~et er. Del er da !angl .bedr~ at J~~ 
hvor østenvinden bor!'! søster søndenvinden, mien jeg ka.n des- kommer og sen~er dem ~tt mild~ ven 

"Ja, det kan jog godt, og det er værre ikke hjælpe dig. Jeg vet ikke hv..ir og ka.nske solsk,1,n. Det vil de bli me-
ikke langt herfra. Ser du det sloltet min ,bror har gjemt . ballen din, .og i.eg get gladere for. . 
oppe paa klippene ved stranden. Der kan ikke faa huset ti.l at sl~~ stille for Men Aase. kunde 1kke la være at se 
bor alle fire vindene, men det er van- det er hailll som dreier del paa nordenvrnden, og hun sy,ntes det var 
skelirr al ko=e dit ind.'~ I det samme kom en anden fe frem et muntert blik i haus øine. Saa svarte 

"J;'g vil allikevel prøve det," sa Aase oppe paa trinnene. Hun yar indhyllet l hun bcskedent: . 
og berryndte at gaa mot slotlet paa en b].aagraa kaape som lignet en regn- "Jeg tror nu allikevel de fleste men-
L.li pc~ sky, og fra hendes haar faldt et langt neskcr vilde bli glade for en god norden-

\feien. var ikke lan" men da hun hvitt slør soIJ'.ll lignet taake. Allikevel vind som ktmde bringe dem sne - for 
ko.m clilbort saa hun a'l:' hele slotlet var saa hun mild og venlig ut og Aase da kan vi bruke ski og i;køilcr og det 
bygget paa en dreieskive soml snurret rople: er jo rigtig vinterveir." 

vindenes 
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,.,Ha. ha, hal" lo nordenvindcn, og 
de andre vindene lo ogsaa, men ikke saa 
hoil. I det samme !od der el sus l.Jak 
dem og der kom østenvinden farende 
i fuld fart. 

"Hvad staar dere her og ler av." 
spurle han og slanset. I del samme slod 
vindenes slot stille. Søndcnvinde.n og 
vestenvinden grep Aase i hver sin haana 
og løp med hende op, i slotlet hvor 
de aapnet døren til et værelse for hende 
og sa. 

"lier er østenvindens værelse! Se ef.Ler 
om du kan finde ballen din mellem 
alle de sakene han har liggende heri" 

Det var let nok for den laa akkurat 
r.1idt paa gulvet og Aase løp borl og 
tok den. Hun hørte et frygtelig spek
takke! 1 trnppen, det var nordenvmden 
som skjændte paa østenvinden fordi han 
hudde ertet Aase. Saa gik døren op 
og oslcnvinden kom: ind, han saa litt 
!flau ul 

"Du maa undskylde at jeg tok bal
len fra di.g'," sa han, "jeg skal aldrig gjøre 
det mer." 

"Jeg fik den først idag av min far, 
elet var derfor jeg var saa lei ,over 
Øl 1rusle den," forklarte Aase. · 

"Del visste jeg ikke. Hadde jeg visst 
det hadde jeg ikke tat den fra dig," 
forsikrel han. 

Nordenvindcn stod OJ lo. Ha11 likte 
~od.l Aase fordi hun ikke var ræd for 
halll, men gjerne vilde ha sne. 

,.Nu foreslaar: jeg at jeg flyver hjem 
med hende," sa han, og de tQ feerue 
!ll.il<kel. 

Saa pakket nordenvinden hende godt 
fod i &in egen tykke pels og fløi av
sl(:){I, og bakefter dem drysset sneen 
ned. Aase faldt isøvn og vaaknet først 
da hun stod utenfor sin egen have. 
HimJen var nu ganske OYertrukket, det 
var blit næsten mørkt og de rørsle 
1>nefnug begyndte at drysJe. 

I haanden holdt hun ballen sin og 
nu skyndte hun si~ ind i stuen. 

"Nu raar vi snevcfr, mori" ropte hun. 
"Vi faar en hvit vinter, for nu er det 
nordenvinden som regjerer!'' 

= 
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Dr. X's avdeling 
med lommepenger. 

Alle indsendte løsninaer henlig. 
ger ulæst indtil den 19. januar. 
- Indsenderen av den paa denne 
dag ved hver opgave først 1:1llagnc, 
rigtige løsning tilsendes 5 kroner 
som lommepenger, de tQ følgende 
faar 2 kroner hver . 

Lommepeuge-opgal'e nr. 4. 

Hvem er istand .i;il at !æse hvad som 
sta.ar her? 

Da en dag i vintertiden 
Dr. X sig gik en tur, 
ut paa landet, ut i sneen . 
kom h:in til en gammel mur. 
Her h:in stanset, ti paa muren 
s!od saa underlig en skrift, -
bokslavlegn med streker w1der. 
Dr. X dem mønstret stivt, 
løftet saa sit blik og Iandt da 
i en runding om et hus 
antlre tegn i smaa port i mer, 
saa han næsten blev konfus. 
Dog lilsidst hau loste guaden, 
Iandt, hvad skriften her l.Jelod. 

Er det andre, som kan si ham. 
hvord.:in gaaden s løsning lød~ 

01.11 lommepenger se ovenfor, 

Lommepenge-opgave nr. 5. I naar. jeg ~ dig gjøre 
en liten vis1t? 

Lille Inger skal stille syltetøikruk.kene f nummerorden ved at la to og 
to skifte plads. Hvem kan hjælpe hende med at gjøre dette i de fær rest 

mulige antal ganger? 

Syltetøikrukkene var kommet i uor- Du kan r. eks. begynde med at la nr. 3 
den for lille Ingers mor. Istedenfor og 1 bytte plads og derefter 3 og 2. 
at staa i nummerorden stod de nærmest Saa er de tre første i orden. Og saa 
som de bedst kunde. Saa blev lille Inger kan du flytte nogen andre - stadig 
sat til at ordne dem. Men da hun &kulde to av gangen - , og paa den maaten 
ha indholdet av den største for sit holder du paa til alle 24 krukker slaar 
bryderi, mente hendes mor at Inger i nummerorden!" Det gjorde lille Inger 
ogsaa skulde ha litf hodebrudd med ogsaa. Er det nogen som kan angi 
ordmngen. ·og saa sa hun til hende; hvorledes hun bar sig ad, naar omflyt-
,.Naar du sWler krukkene om, gjør du Ilingen fandt sted 1 det f ær rest 
det paa den maate at du tar to krukker mulige an tal ganger? 
av gangen og lar demi skifte plads. Om lommepenger se ovenfor. 
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Lommepeng.z-opgave nr. 6. 

Logogrif. 

6. 2. 3. 3. 15. 1. 
Skal dette man ha 
til Paal og til Per, 
paaliuelig være 
da maa en og hver. 

10. 11. 12. 16. 5. 
J gamle dager gøs man, 
hver gang man mig saa 
paa himmelens bue 
saa truende &laa. 

9. 7. 8. 6. 
Høitidelig alvor 
med ·mig ei følge slaar, 
men Ja Ueren gjerne 
bakefter mig gaar. 

10. 3. 11. 9. 2. 3. 1. 13. - 12. 7. 6, 1 ::i. 3 
14. 4. 

Og her to kvindenavn 
staar skrevet med Lal, 
og meningen er, at 
du gjetle dem skal. 

4. 10. 3. 7. 6. 7. 8. 9. 
Om del, som vækkcr op ·;i:rt 
og er Lydelig og klarl, 
man dctle ord kan brukr, ~ 
s:i.a ::?j æt del i en farl I 

5. 7. 8. 6. 13. 
l\lon ikke jeg kommer 
med gaver saa tidt 

9. 11. 3. 1. 
Hvis ei eler fandtes g1'æuser 
mellem landene paa jord, 
da fandtes neppe denne, 
det sikkC'rl jeg tror. 

14. 7. 8. 6. 16. 
Han regnes til de største 
i d.i..~ternes hær, 
og derfor han kjendes 
av næsten enhver. 

1. 2. S. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13, 
14. 15. 16. 

Jeg over scenens brædder: 
_saa ofte lystig gik, 
en hjertelig latter 
kanske du dig da fik. 

Kanske har selv du været 
1.Jlandt demi som bar mig- frem 
i rampens lys og hentet 
dm del av æren hjem. 

Om lommepenger se ovenfor. 
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Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 51: 

0 pga ve nr. 152: Knut Gjeilen, Abildsc; 
sko~e, Ø. Aker, 5 kr.; Gustav Kaalaa~, 

Os pr. Bergen, 2 kr.; Gunnar Gundersen, 
Alvestad, Lcrnnger, 2 kr. 

0 pga ve nr. 153: Lulu Hansen, Hom
melvik st., 5 kr.; Eyolf B. Svend~en, 

Strandveien 48, pr. Bergen, 2 kr.; G. 
Lunden, Kleivaviken, Odda, 2 kr. 

0 pga ve nr. 134: Alfhild Jcn5<:!l, 
Kronsladvn. 1, Bergen, 5 kr.; Ruth Bord· 
vik, Flaskebæk P. Aa., Nesodden, 2 kr.; 
Jllargit Johansen, Tomtegt. .8, Drammen, 
2 kr. 
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Løsningene paa opgavene i delle num
mer offentliggjøres sammen med navne.; 
ne paa mottagerne av lommepengene i 
l.Jladets nr. 5. - Losningene paa op
gavene i eir. X-avclcliugen i nr. 51, fin
des t delte nr. av bladet pa~ siue 19. 
- Besvarelsme maa være dr. X ihænde 
inden den 19. januar, og brever 111ccl 
løsninger adresseres saalcdrs· 

Til Dr. X, (2 1. 

Allers Familie-Journal, 
Kristiania. 
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Husk: 

Ynnlinyssen 

:..- ~- -~ AU' i.' ".-
Kan ikke nytte 
rioget, saa læn

der spilles! 
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Dick som skuespiller. " 
r• ......,,..'™""· r-~_, ___ .__l ' f ;f,. '- C . ~'t:b _ - · I t JSJ '11 I I M 

r~· 

Hvis der 
var nogen 
of) ingen lærere, 
og det var sønda!J 
hver da!1 - hrnd 

~~-~ ~~ 
o42!0*i.'~J - ':. 

-::;:;_~---~ ~-~----~-=-~~~ 
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Husk nu paa du skal 
gaa ind like efter 
ham og si: Jeg er 
kongens yndlingssøn ! 

C Jav;J 
:\

7 
~ -. ...,. t .• -
;:..,. 

.---.. ""----......- · -~ 

Ligner det ikke 
akkurat en av 
Dicks lekekam-

merater ! 

' 

Glem endelig ik
ke, Petersen, at 
vi skal bruke et
par smaagutter i 

sidste akt! 

9~ ~~ 
~ 
-~17") 

mig faa fat paa 
oirektøren . . . saa 
skal vi sætte en stop
per for denslags ting! 

c. 
CFl 

Gudskelov, jeg ikkB 
var .kongens yn~

lingssøn ! 
V' 

~ 
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En borgfæstning fra trediveaarskrigens 
dage, laget av cigarkassetræ .. 

Den i nr. 1 paabegyndte anvisning til at l.a.ge en borgfæstning fra Trcdive
aarskrigens bevægede dage med alle dens vmdebroer, vakllaarn, galger, fald
lemruer, hemmelige dører o.s.v. forls.:ettes i dette numme1·. 

Lanseknegthu!:et. G. 

8 

1~:·11 
fil 

! ! I t t Is '10 .I~. . .2ol... 

1 gaaende. a er gulvflatene, b. c, d, e. 
roturen og f taket. Paa den indvendige 
side av I111Urene d og e slaaes lister til 
gaardspladsen A- 1 og A-3. 

Trappen C mellem gaardene A og B. 

Først utskjæres del store stykke ,ned 
rækverb.et, smlll strækker sig mellem 
staldbygningen F og lansekneglhuset G. 
Der slaaes lister paa begge sider av det, 
en til gaardspladsslykket A-2 og en 
paa baksiden til det litt høiere liggende 
gaardsstykke B. Naar man bygger trap
pen, maa man lægge et stykke av den 
store gaardsplads forst - stykket A-2 
- og paa dette slaaes trappen rast. 

For det lille murstykke H sætles fast 
paa plads mellem slo·llet (0) og stald
bygrungen (F), IIll!la døren med den lille 
1uekanik lages i orden. 

Den lille mur H med den hem
melige dør. 

~TIS 

Bygningen, j5na grunclplanen merket 
G, lages paa sam1'1le maate som fore-

I· ~ 
Døren sættes fast merl smaa hængsler, 

og midt paa forsiden anbringes en øsken, 
I Ved hjælp SV hvilken døren trækkeS L 

Paa baksiden av døren anbringes ogsaa 
en øsken og likeledes en et stykke inde 
paa staldbygninger:s ru.ur, og mel lem disse 
to · øskener strammes et stykke s trik 
saatedes, at døren foreløbig bare kan 
staa aapen. Et litet stykke over døren 
spikres nu . fasl paa· muren en træklods, 
paa h\•is underside et sty.kke tyndt zin1' 

er bøiet og faslgjort, som det vises ved 
Z. I den ytterste ende av det boicdl! 
stykke zmk (eller blik) fastbindes en 
&nor som gaar op gjennem el bul i gaard
stykket B og ber fæstes til en ring. 
Naar døren nn lukkes, vil den ho I des 
til av zinket, men lrækkes der i S-10ren 
over Il, vil zinket boies op, OJ doren med 
et rask smek springe op, trukket :w 
stt:ikkl' n. 

Gaardstykket. B. 

~31~-™ ~..---:::...--
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0 .lo ,5 .2.0 2.S 30 

Samlidi; ·me<l fc)r~gaa ,•nrle mur (!I) maa 
delte gaardsstykke passes til. Det Iægges 
ned paa listene paa slottet, del stor<! 
taarn, ra-.kvcrksslyl;kcl. slaldbygning :n 
og den l ille mur. 

Det lille 1>rovianthus. I. 

,,,.-- - ---
~: 

I 
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I 
I 
I 
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I 
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Vi vender os nu til hjørnet paa høit-e 
side av det store taarn og sætler her 
først den lille proviantbygning paa plads. 
Som ved de foregaaende bygninger er a 
gulvene, b de to gavlstykker, c og d de 
andte to murer og e og f takstykkene. 

Utfaldstaarnet. K. 

!..!. 

!ll!llitl:' 
'A.\11, 

~" 

Tæt oplil provianthuset slaar ulfald~
taarnet. Det bygges som; de foregaaendc 
huser, og foran den ene (venstre) dør 
slaaes en list til det lille gaardsplads
stykkc, som skal anbringes her. 

Muren L med ntfaldstrappen og 
gaardstykket A- 3. 

~ 

~ 
~ 

. . 
~ IA 

.. . 
~ 
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o 5 /0 I S 2.0. 

Murstykket skjæres til, og den lille 
kan.t SP.ikre§. 12.aa oventil. Paa den ind, 

r ,, 

"" 
vend.igc side av muren slaaes en list li! 
gaardsslykket A- 3, som nu passe; til 
og lægge.s paa plads. Trappen utenfor 
muren op til utraldstaarnels dør ni
skjæres lcttcsl av en ca. 2 cm. tyk lr•c
klo<ls . . 

Dobbeltmuren M med galgen. 

Fra utraldslaarnels nu f,crdigJ, .yg:,_(' le 
hjørne vende1· vi os til det n1ols:1Ll c 
hjørne foran slaldbygningen, op til hvi '.
kcn dobbeltmuren skal staa. a er som 
sedvanlig gulvene, b og c de to murer 
og b- 1 den lille kant oventil paa fo1·
muren. Galgen lages av firkant ~de li ;ter. 
Paa den indvend!.!{e mw· C slaaes en 
list til gaardssty1urnt A-4. 

Det "\'estlige val...-ttaam_ 

o S .10 ;15 2. c 

Stykkene til delte vakllaarn ulskjæres 
som sedvanlig; men som det sees av teg
ningcme, skal der bare være lo gut,·
flatcr a, nemlig en helt ncrle, hvormed 
tanrnet fastgjøres til grundflalen, og en 
helt oppe i den øverste kant av taarn
murenc. Taarnets indre er altsaa helt 
fril Før det samJes, indsættes i hullene 
h i Ir1Urenc b og c to stykker rund-
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slok, ca. 1- 2 cm. i diameter, · som fi
gurene h viser, og omkring disse rund
s tøkker skal bændelet, h vorpaa borg
negtcren er gjor t rast gli, men herom 
senere, naar det østlige vakttaarn er 
l.!yggel Bare skal her bemerkes, nt i 
Ul'!l øverste av disse to omtalte rund
~tokker fastgjøres paa yttermuren (b) et 
haandtak av staaltraad. 

Den st or e borgmur. O. 

€=$a~~ 

De to murer, formuren med den store 
port og skyleskaarene og båkmuren ind 
mot gaarden med buene, utskjæres og 
derpaa utskjæres 3 stykker av a's facon 
til gulvstykker. Der slaaes lister paa den 
indvend1:;ie side av murene til !!'livene 
og en list paa den utvendige side av 
hakmuren til gaardspladsstykket A- 1. 
Ved de paa tegnmgen viste sorte prikker 
oml<ring og under den store port · bores 
huller, hvorigjennem snorene til fald
lqumen skal gaa. 

D et østlige vakttaarn. P. 

- - ?J' 

I 
I 
I 

Ill!!! t1up1 :-Y 

o ·-· :S 10 15 .20 

Dette taarn bygges som de øvrige 
bygninger, men bare med et ~ulv i ne
der5te kru:lt av murene, ved hvilket taar-

A L L E R S :B· A lVl 1L1 J!.:. J 0 U R N A L 

net fa~Liijøres til grundbr etlet. I hul
lene h mdsættes ruller, som med det 
veistiige vaktlaarn. 

Bor gvægterens gang. 

Samtidig med at det vesUige taarn, 
borgmuren og det s;dst omtalte østlige 
t::iarn bygges, maa der omkring rul
lene i de to taarn sættes et langt bændel. 
Som vist paa ovenstaaende lille teg
n ing skal dette bændel gaa over øver
ste gulv i borgmuren, altsaa mellem mur
tindene, ned omkring rullene i det 
vesltige taarn, under midlerste gulv i 
borgmuren og op omkring rullene l øsl
iige taarn. \'ed et lite! "nesl" syes "borg
vægteren" (en linsoldat) fast til bændel
bnandet og dreies der nu paa det lill e 
h::iandtak paa den utvendige side av det 
vestli&e taarn, vil vægteren begi sig paa 
,·an<l rmg bortover borgmuren. 

Nede r st gaar d med b rønden. 

2. .:Stkr. 

h. 

I 
0 ..5 :o 15 .20 . 

Nu kan gaarden med brøndcn og !Em
gange.n lages istand. Først lægges gaard
stykket A-4 fast, efter at der er ska aret 
hul i det til b rønden. Saa samles brøn
den (R paa planen) av de to sidestykker a, 
takstykkene b og det skraa endestykke. 
Den fjerde side i brønden utelates. 
Mellem støttene indsættes en trisse (h' 
som i taarnene, men ber i brønden er 
den bare so!!ll pynl 

Naar da brønden er sat godt og solid 
paa plads, indsættes løagangen S. Den 
bestaar av et langt s tykke tn~, paa 
hvis sidei· slaaes opstaaende kanter, som 
figur ene S viser. Ved hjælp av et 
par spiker eller skruer fastgjø res den ene 
ende av denne "rende" under b røndaa p
ningen i stykke A-4, mens den' andre 
ende skal naa helt ut til døren S under 
slotsbygnmgen. H:erefter passes det s tore 
g!l2rdsstykke A- 1 W, som lægges løst 
ned p.aa de dertil bestemte lister. 

Faldlemmen og borgpol"ten. 

Paa den utvendige side av den store 
borgmur skal nu bygges en lite11 utbyg-

ning til den egentlige port; men inde,n 
denne sættcs paa plads, sættes fald
•emmen V rast ved bjælp av et par 
smaa hængsler. I de to ytterste hjørner 
av 1emmcn, som opslaat danner gulvet 
i portbygningen, fastgjø res sterke snorer, 
baade oppe og nede, og endene av disse 
fores gjennem hullene i borgmuren, ned 
under gaardsplaclscn (gaardstykkr t A- 1 

'L 

,1\\i 
3 

~~ ~ 

~vÆJ 

0 s 

--e.--

/0 

(). 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I~ 
1' 

/ S ..2.0. 

111aa sch·folgelig las op, gjennem bor ede 
huller nede i slotsbygningen og ut paa 
haksiden av denne, hvor de samles og 
bindes til ringer, oversnorene for sig 
og undersnorene for sig. Naar man 
trækker i den ene eller andre av disse 
snorer, vil faldlemmen bevæge sig, saa 
den enten danner gulvet i porten eller, 
slaat ned, faldgruben. Saa skjæres 
stykkene til bygningen til og sættes paa 
pla<ls, og paa forsiden, like under port
aapningen, paasJaacs en list til vinde
bruslykket. 

Vindebroen, 

~.a 

X. 

0 • 5 /0 15. 

"/i'\ 

I : s 
:~ 
I 
I 
I 
~ 

Utenfor borgporten korumer vinde
broen. Den beslaar av to stykker, nemlig 
den lille, faste avsats a, hvi lende paa de 
to knegter c, og selve vindebroen X med 
rækverk og kjeder. 

Vmdebroen paasættes den faste av
sats ved hjælp av to smaa hængsler, og 
kjederne (eller snorer), hvori vindebroen 
heises op, føres ind gjennem to borede 
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huller i overkanten av portaapningen. 
Herfra kan saa s ·10rene gaa ind gjenncm 
de samme hu!l rr s '.lm faldlemmens sno
rer, undci· gaardspla<lsen og ut bak slot
tet, hvor de fastbindes i en ring. 

Opgangen til borgen. 

·--

Opgangen til borgen er tænkt som e 'l. 
brat k.lippevæk. Det lange stykke " 
er bunden. Paa kantene av dette sæt
te9 de store sider b- b, den bakerst•! 
med en utskjæring, efter den punktert!' 
linje, til vindebroen med skraaplanet C 
og den øverste platform d imellem, og 
tilslut sælles endestykkene e og f fasl 

Hermed er borgen forsaavidt bygget 
tærdig, og det eneste s tykke, hvorav <ler 
ikke er nogen særlig tegning, er mur
hueo: T paa baksiden (nordsiden) av 
horgen. Dette flate stykke maales ut 
efler tegningen av be>rgens nords ide og 
iodsættes derefter paa sin plads mellem 
~1 1 ttc t o::r provianthuse t. 

P aa dyre n es 
b a rbe r s tue . 

Barbl.rruester Gjet: "Ja, hr. godseier, 
er Deres hat blit forbyttet saa kan jeg 
ikke tro andet end at det maa være 
professor Kanin som: har tat den. Han 
er saa forfærdelig distræl." 

Kna ppe n aal e n i 
kroke n . 

Spør de tilstedeværende, hvem som 
kau sætte en knapp_enaal fast i gulvet 
saalecles at ingen kan hoppe over den. 
Billeået h er gir svaret! Knapp_enaalen 
stikkes fast i gulvet i det allerinders te 
hj ørne av værelsel Nu er det aldeles 
wnulig a l hoppe over den. ;:::::; 
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Me'" Ennas 
fotografi - apparater 
kan enhver strax foto
l?:l'afere. Pris fra kr. 
7 .25 (med alt tilbehør 

kr. 13.25). 

- Amatør - fotografen, 

I Vimmelskaftet 47, 
Kjøbenhavn. 

··- Forlang prisliste. 

AtteOCk~ 
Plastre 
Verdens mest utbredte 

utvortes middel. 

AMERIKANSK 

SKOTØI 

12 Grændsens Skotøismagasln 12 
Christiania. Rygsmerter. Lændesmerter. 

Allcock's plastre er uforlignelige. 

"AZ.A." ~HUSMOR 
Styrker ryggen som intet 

andet. 

Allcock's plastre lindrer straks. 
og styrker samtidig lænderne, 

samt genopvækker energien. 

Allcock's er det originale og ekte porøse plaster. 
over 60 aar har det været hovedmidlet mot alle slags 

smerter. Læg det paa hvorsomhelst der føles smerte. 
har nu lært at skatte 

fint engelsk kipret krympefri flonel. ·~· ··· 
Forældre over hele verden har fundet at "AZA" flo nei 

er det mest ideelle stof til børnebeklædning, fordi det er 
biødt, smukt, usæd vanlig holdbart og fuldstæadig krympe· 
fri!. Sætges i alle større forretninger. Læg merke til 
at navnet "AZA" staar i kanten av stoffet. Saafremt 
Deres handlende ikke har "AZA" skriv da til 

MARINE PUDSEKREM Naar De trænger tlf en Piiie Rent vesttabllske. 

TAG EN Brandreths Pille CEtab. 1152 ·> 

W!!!. Hollins tit:"'?.# -'-"• . Newgate Street 24-26, 
-& Co., ~ LONDON. 

!'"''"'''~''''"'! 
FAAS PAA ALLE APOTEKER. 

ALLCOCK MANUF ACTU~ING CO., Birkenhead, England. 

Korrespondanceundervisning i violinspil, harmonllære og 
messinginstrument Alle kan nu lære sig disse fag. Prosp. grat. 
Musikdir. C. EKBERG, avd. l, Villa Strandtorp, Tjernarp, Sverige. 9j 

Kelneren: "Fik _ De en bel el- ilomme-,Væg-ogVække·Ure. Uhr- Gamle metatter 
ler en halv kylltng?" kjæder,optiskeArtiklerm.m.kjo- kjøpes til heieste pris og ethvert kvantum 

Gjeslen: "Del vel jeg ikke . . . bes billigst i Skandinav~en fra av Kri~tiania Kunst- og Mdalstøperl, 
je" er ialfald bare halvmæt." · Aug.PeterssonsUhrlager,Glslaved ERNSr POLESZYNSKI, Øvregate7, 

kelneren: "Ilalvm::et? Da var Sverige, lllustr. Prisliste gratis. Kristiania. Tetf. 16703. 
eUUIU 111!-'111 t!lll llll!l ' l l lllllltllll!ll l l lll ' l l lll l l tlll l l+l ll l l ltll l illl llllll t l l l lll ll ll )l llllil ' l l l t l ll ll l l I I 11'1!11 1111 l l l !l1'11111 •1 1l 1f l liii det Cll 11el !'' • 1• I I I 1111111 11 11 I I I I 1111111 , , , I ll I I l ' l !l !l ll l l ll l l l l l l (l l l l l ll ll lJll 11111!1 !111 111111. 1 •1 1111 11 I I I 11111 11 I I l l l l l l l llllll l l l J l l !li l l l ll ll :ll 
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de, evnen til at arbeide i fælles 
skap, samt til at leve for og med 
hverandre og ikke bare ved siden 
av hverandre. 

Uegennytte vinder sine skjøn
neste seiere ved sykesengen; da 
samles alle kræfter i det ene øn
ske at kunne lin;lre, hjælpe 0'5 
kjæmpe for at redde den syke, da 
blir modets og kraftens vidun
dere fuldbragt: de sarteste og 
svakeligste naturn utvikler her 
en styrke og utholdenhet i at 
pleie den syke og vaake over ham 
eller hende som ofte er ganske 
overraskende. Med bristende hjer 
te tvinger hustnien sin mund til 
at smile ved den elskede mands 
dødsleie eller under hendes barn3 
haarde syg•lom, og hendes varme 
angstens og smertens taarer rin. 
der kun i hendes indre for ikke 
at volde dem sorg eller æng 
stelse. 

La de unge være i fred! 

Maa det være mig tillatt at si el 
ord lil dere kjære mødre, tanter og 
andre kvindelige slegtninger. - De 
holder av hverandre, de to unge, det 
er en kjendsgjerning, det har de rø
bet for længe side~ Vi har mer
ket det endda før de selv bar op
fatl ct det Vi i'orslaar det og vi 
synes de passer saa godt for hver
andre. - Men hvor kjedelig er det 
ikke at se paa hvordan de leker gjem
sel med hverand1·e1 "Hun" vil i sin 
Toruerosestolthet ikke være den førsle 
som rorraader sig, og "han" vet til 
lider hverken ut eller ind, da han 
jo som mand har vanske:i!l'ere for at . 
10rs~aa hendes t:lsynelatende foran
drede opførsel og følelser. Vi har 
alles ammen den tanke: Der ro a a skc 
noget. - Man glemmer at be den 
vise styrer deroppe om bistand, han 
som be<lst forstaar at lede hjertene. 
Snart her, snart der blir der grept!t' 
fat i roret for at føre de to unge 
sarumeu o~ saasnarl som mulig leue 
der<;; livs.;kib ind i egkskapcls havn. 

.;-' 

l\Ien det gode resultat uleblfr des
V<'Crre saa altfor ofte. Det unge par 
hlir sta, de føler si!:( saaret, b li1· 
lrodsige og sier ofle ting angaaende 
sine følelser som de slet ikke me
ner. Ddle kan føre til alles'ags mis
rorstaae lser, ja til vrede og mistro, 
og den livslykke de velmenende s· e~l
ninger trodde at fremme gaar istyk
ker og falder i skaar. 

En egte, virkelig kjærlighet som 
kan danne grundlaget ror et fuldt ut 
lykkelig egleskap maa ha natur ig utvik
ling likesom hlomst~n naar den skal 
trives. Drivhuskullur er i denne for
stand al!icl av elet o.nde. 

Salater av kjpt og fisk. 

Av I. W. 

Av levninger av kokt eller slekt 
okM>· eller kalvekjøl, kalkuner eller 
høns kan man tilberede en likesaa 
god som billig artenret som passer 
saavol for en forvænt gane som for 
en mer fordringsløs smak. Forhol
det mellem de forskjellige deler be
ror paa smaken 02 andre oms læncl ig
hcll:'r. og vi indskrænker os cler[or 
til bare at antyde bestanddelene og 
lilberellningsmaa ten. 

Kjøt, kokte kolde poteter, rødbeter, 
friske eller sure a!lurker, hodesalat, 
lrnpers, olje, fransk sennep, eddik, salt, 
og pepper skal liL 

Kjøl, poteter, rødbeter og agurker 
skja,res i meget tynde skiver av om
lrent en tommes længrle og læggrs 
i et fat sammen med kapers. Salaten 
renses, skylles, tørkes og skjæres r 
dobbelt saa store stykker, som læg
ges til det øvrige. Salt, pepper og 
olje tilsættes og lilsidst eddik og sen
nep. For hver gang blandes sala
ten godt med to lræskeer; serveres 
hw·!igsl mulig. De som liker løk
smak kan gni en bløt brødskorpe 
med hvilløk, skjære den i strimle1· 
og hJande den i salaten. 

Salat av suppekj øt. 

S/8 kg. kokt, røket oksekjøt, 17, 
kg. ln-ebsehaler, 1/2 kg. surkaal, 1;0 
gr. kokl løk, 30 gr. reven pepperrol, 
30 gr. hakket estragon, sa lt, pepper, 
olje og €.-ddik. Kjotet og løken lwk
kcs hver for sig. Surkaalen vaskes 
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og trykkes ut. Del hele blandes 
"Odt, anrettes og garneres llled krebse
hatene. 

.T æ g e r sa l at. 

Kokt rokel oksekjot, salt kokt lm1ge, 
roket laks, haardkokle egg, kokt? po
teter og selleri, sy·tet løk sylle ' s a .1sk 
peppe·r, sennep, citronsalt, olje, eddik. 
Kjølet, Jaksen, lungen og potetene 
skjæres i smaa terni.1ger, ga'.1ske tilet 
syllet pepper hakkes ganske 1i.1 I, plom
mene og hvitene av eggene hakkes 
hver for sig; løken - hakkes, lægges 
i et klæde og skylles ut i koldl 
vand. Kjernene tas ut av citronen 
som skj æres fint op, selleriene faar 
el opkok og skjæres i terni g' r. Det 
hele anrettes pent paa et fat i stri
per, hver slags for sig og krydres 
mecl sennep, salt, olje og eddik. 

Salat av kokt hønsekjøt. 

Hønsekjot hvorpaa eler er kokt boul
jong eller levninger av vilcl fugl; 
Jrnardkokle eag, ansjos, salathoder, 
fint hakket persille og kjørvel, oliven, 
pickles, oliesaus. 

Kjølel skja-:res fint, blandes med 
en god oljesaus og garneres med 
elet øvrige, salaten bør krydres saa 
den faar sterk smak. 

Russisk salat 

Hønsebryst, akerhøns (raohøns), laks 
i skiver, sardeller, krebsehaler, roer, 
gnteroller, asparges, tyrkiske bønner, 
o:iven, salt, kaycnnc, kav1l.1r. p 1. p ":1 . 
olje.. lys gele. 

I en puddingform heldes lys gele 
som pyntes med krebseh~ler 
og oliven. Akcrhøns, hrinse-

Sandputer istedenfor varme
flasker. 

l\Ian har mangen gang g,jort den 
e1·fa rmg at sandputer med fordel kan 
anvendes istedenror varmefla .ker. San
del maa være lint, rent og aldeles 
!ørt; det ryldes i en 25 em. lang 
og likesaa bred pose av J'lanel. Aap
niugen blir omhyggelig syrld igjen 
og posen forsynes med el lræk a,· 
lenet eller bomuldsto;. l\fan var
mer posen hurtig ved at lægge den 
paa eller i ovnen. Sandet holder var
men længer end varmefl:iskrn og gir 
en behageligere varme. 

Potteplanter taaler ikke frost, 
derfor maa man gjøre hvad man 
kan for at beskytte dem mot kul
den paa denne tiden. Hvis man finder 
det for tungvint hver arten at flytte 
de planter som slaar i vinduene ind 
i \·ære Iset, kan man sli Il e store ark 
papir mellem blomsterpol tenc o~ ru
tene saaledes at de ikke kommer i be
roriog med disse. Papir ei· jo som 
bekjeodt en daarlig varmeleder og 
\'il aJtsaa holde kulden ule. Efteral 
jeg har begyndt at iagtta denne for
siglighelsrcgel har mine planter aldrip; 
tat skade av kulden. Paa lignende 
maate brskytler jeg mine hoislamme
de haveroser om vaareu naar der er 
fare for nattefrost og likeledes om 
bøslen før ele blir pakket ind for 
\·interen. Uten at beskadige de f ine 
spirer binder jeg et stort ark papir 
om kronene og ræsler det med knap
penaaler sammen nede ved slammen. 
Man kan godt benytte avispapir. 

bryst og laks stekes i smør 
og skjæres i tcrni 1ger, benene 
tas ut av sardelkne som hak
kes fint. Gronscikcne skjæres 
smaat og kokes hver slags for 

Fra ,,Nordisk Mønster-Tidende 's broderi
avdeling bestiller undert Jgnede hermed 

materiale til haandarbeicle nr. 2. 

siq. Alt delte lægges i en skaal 
og blandes godt med kaviar, 
!(ele, olje, salt, pepper saml 
tilsidst noqen kom lrnyenne. 

Den stivnede gcll'rand ven-
des paa at rat sala.len iæg
ges i en pyrarniJe i den, dog 
ikke paa en gang men i lag 
s"m ovcrhrUes med gele og 
~laar en stund for at stivne 
inrlen det nye lag kommer paa. 
Øverst ~ættes en ting til pryu. 

Pris"" .. "."". kr """""""øre.• 

For beløp under kr. 3.00 bedes betalin~en 
inclsendl i frimerker sammen med be
stillingen. - Belalingen med tillæg ~v 

porto tas pr. postopkr<iv. f 
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",",~~z·z~,~~!~ I · · I 
I it Cl, I ~ , B ~· I ,.. ( o•~o• I 1ct~{.J;t:/ Englands nyeste I 
I ~ ~nd I 
~ ~ ~ "CL YDELLA" flonel vil garantere Dem det behage- ~ 
~ ligste, sundeste, mest praktiske og varigste undertøj. ~ 
~ "CL YDELLA" er krympefrit og er derfor idealet til ~ 
~ dag- og natskjorter, pyjamas, bluser osv. "CL YDELLA" I I flonel er fremstillet av sam;ne fabrik som ~ 
~ A·"' "Viyella" flonel, beregnet for et publikum I 
~ -:._- som har savnet et virkeligt fint flonel til I 
~ · rimelig pris. Alle moderne for- ~ 
~ <,';': ;, ' retninger har lager av og anbe- I 
~~ I ·.- befaler "CLYDELLA". Læg I 

! 

~:?• ... !-" ~ merke til at navnet"CLYDELLA" I 
" .. · ;;,1 staar i kanten av stoffet. Saa- I 

/JJ," fremt Deres handlende ikke har I 
I "CLYDELLA", I 

skriv da til I 
I 

& Co., I 
Ncwgate Street I 

24- 26, I 
LONDON. 

~ 
~t-<>r-N 

~ I ~ ~ . ....,, = - ... - -- -
~ ... ~.a:.. 
~ )~~GHT 
~~/'1_~ .. :~- - ·---~~ 

Averter i 
"Nordisk Mønster-Tidende" 

Enhver, som lider af Blegsot, Afmagring, Mavekatarrh, Appetltløshed ellet §715'5 ""''"''''"''"""'lighod«, '"'. rn""" 
• d[ter m.m. I tan.9e~e\s 'tl'S\t\saS\ •. · 

. Udtale1ser 11aves fra ansete Læger om hurtig Helbreaelse ~f kronisk Mave-

11
200 °lo fortjeneste-! ! ! 
Et helte med 130 fine fri
merker, pris under hvert, 
til samlet værdl kr. 15.00, 
sælges af mig for kun 
kr. 5.00 + porto. Mange 

gode merker, f. eks. Togo, Eupen, 
Wallis, Kamerun. Ny stor prisliste 
g-ratis mot oorto. O. Halvorsen, 
jac. Aallsgate, Christiania, etabl. 1893. 

Vil Ile tjene penge~ 
Send os Deres navn, stilling 

og adresse tillikemed svarporto 
15 øre. 

POST-FOTO, 
Bredgaten 22, 

KRISTIANIA. 

Ved gikt, reumatisme, 
hoved- og nervesmer-
ter, Influensa m. m. 

virker Togal hurtigt og sik> 
kert. Sterld·urinsyre-løsende _gaar 
Togal til 01\dets rot. Ingen 

_ skadelige bivirkninger. Anbefales 

I 
av læger og kliniker. Togat. 
tablettme faas paa apoteket til 
3 kr. 80 øre. En gros .hos 
drogeforretningeme i Kristiania. __ 

\, " 
Frimerke• 

samlere! 
Udvalgssendinger billigst fra 

Broderna Bor~us. Borås. 

katarrh nd Brugen af Langebeks Pepsinsaft, selv t Tilfælde, hvor andre 
Pepslnpræparater har vist sig uvirksomme, og hvor en ratio nei Diæt har 
været vanskelig at gjennemføre. Guidmed.: Paris. Sølvmed. i KJøbenhavn. 
Ne•nel. Malmø. Guidmed.: Stockholm 1897. Fa_as kun paa Aootekeme. 

faste, lave pri
ser. Godt ut· 
valg I barne·, 
sports- og duk· 
kevogne, barne
stole m. m. Ill. 
katalGg mot 50 
øre i frim. Carl 
J. Sjøstedt, Søn· 
dregt. 4 (ved An· 
kerbroen), l\r.a. 

Verdens bedste ideal-barberkniv. 
Er undersøki ad elektrisk vei og anerkjendt 
over h<!le verden med flere guldmedailler 
for sin uovertreffelige skarphet. Sendes 
pr. efterkrav. 2 sikr. 10 kr. franco. Ved 
partikøb rabat. Pengene igjen elter 3. 
maaneders prøve, hvis De-likke blir til
freds. Masser av anbefalinger fra hele 
landet. - Opfinderen V. Svensson, 

Gullringen, Sv~rige. 

~ 
Fregner 

, fjernes paa -faa dage kun 
med Creine Any. Efter 
at ha prøvet alt mulig 
uten resultat bør De gjøre 
et sidste forsøk med 
Creme Any 1 det vil De 
ikke angre I Pris kr. 4.50. 
Utenbys porto !50 øre. 

3-dobbelt portion 10 kr. 
postfri! mot beløpet kontant I rekom. brev 

Kun egte fra 

Apotbeker Wolff's Magasin, 
Grænsen 10, Kristiania. A. 

jbRiki!iø;irillie~iie°rcr 
mot 1 kr. 

A/8 Harry Wennbergs 
frimerkehandeL 

Stockholm 1. .fl 

Velvet Skin 
Sæpe 

Er en Ideal Sæpe fot 
Toilet og Bad. 

Ojor huden floielsblol 
I ni forskjellige parfymer. 

Faaea .overalt. 
A/S BRØDRENE LEVER. 

CHRIS TIANIA. 

G'9 v~d alm. Svaghe., 
Nerves.i tet, Overanstreng· 
else oo Søvnløshed&6 

Barberknive 
A. 8. PHARMACIA,srocKHOLl'I. 

fabrikeres og sælges fra Berg's Bolag, li Konlrobnt:PROFE~OI\ A.VCSTER8.ERG. 
Eskilstuna. Skriv eft. l(atal. og Prisliste. 

a 1111•111111111111 t1 11 11111 111 111°111111111111 •111111 11111•111111111 111111 1111111 1111 ,111 11 11 1111111111 11 111111111111 11 11111 " 111111111 111111 i 1 11 1111111 11 111111111111 11 11 11 11 111111111111 11111 11111111 11 11 11111111n11111ri111n 111111111111111111111111111111111111 1111 1111111111 11 11 1111111111 1111 11 11111111111t 11 11 11 1111 111111111tr1111 111111 111111111111 11 11 1111111111 r111 11 111111 11 r111111i:m 
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All F ·1• j J k Skriv navn og adresse paa ers amt te- ourna s sy urv. nedenstaaendeblanketogsend 
tien tillikemed 15 øre i frim. til "Allers Fam.-Joumal" Storgt. 49, Kristiania{ og- De vil pr. pos1 

··}l 

portofrit motta nedenstaaende snitmønster utklippet i silkepapir, ærdig til bruk. 

; 

·~ 

Kirnonokittel til piker 
paa 1- 3 aar. 

Denne nydelige kittel 
syes med broderi foran, paa 
ærmene og paa beltet. Der 
medgaar !14 meter stof av 
90 cm.s bredde. Mønste
ret bestaar, som billedet 
viser, av 2 deler. 

Fig. 1. Den halve kittel. 
" 2. Det halve belte. 

Ved tilklipningen lægges 
mønsteret langsmed stoffet. 
Midten av kittelen langs
med :stoffets bret. 

~ 

Bestillingsseddel paa I 
Sykurv nr. 2. Pris 15 Øre. 

• 

NJJ. L1 tyuclig skrift volder feilckspedilion. 

RAAD· 
QIVER. n , .. ' •·' . , • ','!li:'. • 

.FOR 

HUS 

Uegennytte. 

Uegennytte er utvilsomt en av 
menneskets skjønneste dyder og i 
særdeleshet kvindens bedste og 
værdifuldeste, men det er des
værre ogsaa den som der synd .~s 

aller mest imot, for uegennytte 
er den av alle dyder som er vari
skeligst at tilegne sig. Denne 
egenskap er uundværlig for den 
som vil leve et fuldtut lykkelig 
liv, og dette gjælder i særdeles
het kvinden i hendes stilling so--:.1 
hustru, mor og husmor. 

Det er meget lettere at finde 
hverandre i kjærlighet end at le 
ve aar igjennem med hverandre 
i kjærlighet. Kun et kjærlig hjer
te som er frit for egenkjærlighet 
kan elske med en slik uegennytt~ 
og hengivelse at ethvert offer -
av fornøielser, ro og bekvemme
ligheter og alle mulige andre go
der og behageligheter i livet -
ikke forekommer en at være no
get offer, fordi det elskede men
neskes lykke er det høieste for en; 
det er en lykke at arbeide, virke, 
ja selv lide for den man elsker. 
Kun en saadan kjærlighet kan be-

rede en anden en ren, uformørkd 
lykke og gjøre en selv lykkelig; 
men hvor faa virkelige uegennyt
tige mennesker møter vi ikke i 
livet og hvor mange træffer vi 
desværre ikke i tidens løp SOill 

i sin aandelige fattigdom reist.. 
et alter . for avguden "jeg", for 
hvilket de opfyldt av egenkjær
lighet, forfængelighet og hang til 
fornøielser og vellevnet villi.t 
bØier knæ og dermed kvæler saa 
mangen blid, ædel følelse som 
sagte banker paa hjertedøren. 

Hvilken stille storhet er derimot 
ikke de kvinder i besiddelse af 
hvis hele liv er en glad forsa
gelse, et bestandig offer for de
res kjære! Et hjerte fuldt av trG
fast, uegennyttig, ren kjærlighet 
er den største Guds velsignelse 
som kan gis en hustru, og den vil 
ogsaa naar den første stormenda 
kjærlighet, naar hvetebrØdsdagena 
er forbi, bevare hende den gode 
egtefælles agtelse og kjærlighet 
som ofte har langt mer værdi end 
den første kjærlighets berusen<lø 
forelskelse. Egtefællen vil lære 
at agte kvinde!l i hende, og af 
en saadan kjærlighet utgaar jevn. 
byrdigheten melkn mand og kvin• 
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IHvad der interesserer damene. 
~ .~~ Pompadour med kulørt silke

broderi. 
(Hertil hører bill. 1 og 2.) 

Denne lille teater- og selskapsvæske bestaar av to 
kvadratiske, 241/~ cm. store, bastrarvede batistdeler, 
som ma11 lægger over hverandre og syr sammen, idet 
man i hjørnene (ca. 10 cm. fra hvert hjørne) syr 

Rill. 1. Pompadour 
med kulørt 
silkebrooeri. 

en stikning skraat over. For at danne aap
rungen oventil klippet· man i den øverste 
stofiirkants midt et kors av to, 5 cm. lange 
slit, som kan Les med knaphulsting. Bro
deriet hestaar av brogede blomslermoliver 
paa de nedbængende hjørne1· og spredte 
slrøblomsler paa den øverste del av po
sen.. En fjerdedel av mønsteret sees paa 
bill. 2, og efler delte fuldender man møn
steret og overfører det (med b:aapa1 ir) 
paa stoffet. Med silke broderer man 
derpaa: den store hjørneblomst li"a med 
rørlt midtpunkt og sorte streker, s 'jerne
blomstene gule, bærene røde med S'Jrt 
blomst, bladene ~rønne og strøblom>t:ne 
lila med r ødt midtpunkt. En hvit silke
snor, som o.;s1a omfatter snilkantene, og 
som Lrækkes gjennem en ring (se bill. 1 \ 
danner avslutn ng ovenli 1, mens nederst 

en 8 cm. lang dusk anbringes son~ 
pynt. 

/J./Yl. G. 

L) 
(} 

Bill. 6. Broderimønster til bill. 3. 

F. G.J; 
EJ?.P. 

~ ~o :?«~~ 
~~~~ 
~ ~- ~o 
~ ~ 

Bill. 8. Broderimønster til bill. 5. 

I 
I 

Tre broderte damelommetørklær. 
(Hertil hører bill. 3-8.) 

o~ ~ 
Broderimønstrene overfores paa fin lin eller batist, og bill. 8. 4 

10,g 5 utføres i engelsk broderi, idet man dog syr pleNene paa bj[I G med 
fransk broderi eller platsøm. Sløifer paa bill. 5 dannes 3\' 

venetiansk broderi (knaphu:sst:i.ng) og ·sto,fet klippes bort under 
srnaa slaver. Til rosen, bladene e>rj plet-

tene anvendes platsøm, til s '.i:kene 
kont11rsting. Alle tre lomme- Q 

torklær avsluttes med knap
hulstungcr. 

Bill. 3-5. Tre bro
derte damelommetør
klær . ,1 (Hertil hører 

bill. 6-8.) 

0 

0 

0 0 

0 

0 0 

~0cXcs0G ~ C'S:<:Jo 
O~C 
r'\~ouo 
0

o Y-i220 
0\:SQ 

0 

0 0 

}r 
)) 
'~ 

Bill. 2. Mønster (en fjerdedel) i ni>.turlig størrels<> til pompadouren bill. 1. Bill. 7. Broderimønster til bill. 4. 

B. 313. Sybordsteppe av brun eller rød bC\Y med 
uldgarnsbroderi. Størrelse 45 cm. bredt, 90 cm. 

langt. Pris med uldgarn ·;il frynse kr. 19.60. 

Nye haandarbeider med kompl. materiale. 

B. 313. Sybordsteppe av brun eller rød boy med 
uldgarnsbroderi. Med platsøm og kontursling utfører 
man broderiet idet man i hver blomstergruppe syr 
de to underste blomster lyseblaa, den øverste mørke
blaa. Pletten indi er broncefarvet med en grøn ring, 
bvorfra utstraaler spredte, grønne støvdragere. Like
som blomsterbladene syes løvbladene i platsom, den 
ene halvdel mørkegrøn, den andre lysere, mens stilkrr 
og linjer gjengis i det mørkeste grønne. De smaa 
streker syes lita. I kanten knyttes en frynse av mørkt, 
IJrunt eller rødt uld~arn, svarende til slQffet. Kan
tene faldes og oversycs med spredte knaphulssting,. 
Teppet er 45 cm. bredt, 90 cm. langt. - i\~ateriale : Paa
legnet boy. uldgarn, pris kr. 15,00. Uldgarn til frynsen, 
pris kr. 4,GO gjennem "Nordisk i\fønster-Tidcnde"s bro
deriavdeling. 

B. 315. Pute av brun eller sort boy med kulø.-t 
broderi. l\Ied garn og lita si'.ke broderes det pragl
fulde rosemunster i platsøm og kontursling. Rosene 
holdes i rode, blaalila og graalila farver og utføres 
med plalsom. Inderst i midten syes en tret spiral 
med tætle kontursting, over hvilke der hakefler træk
kes sting av bronce-silke. Bladet sortll ligger nærmest 
spiralen, er paa 'Ille rosene sydd med den ·morkeste 
røde, ellers kan de øvrige blade utfores efter egen smag 
med de forskjellige sjatteringer; den lyseste røde brukes 
I.Jare til at kante de inderste blade med. Stilkene og de 
smaa biarie gjengis med deu mørkeste grønne, likeledes 
lovbladene og bladaarene, soar bare syes med konlur
sling. lndi pladenc: ilnbringes enkelle ujevne sting i 

en oliven-kulør. Strekene, som gaar Jodrel ned fra 
roseborden, syes med jordgraa kontursting og plettene 
med grøn silke. Ønskes farvene sat av paa rosene og 
bladene paabegyndt, beregnes der yderligcre kr. 1,50 for 
dette. Putestykket er 60 cm'. holl, 70 cm. bredt. 

Materiale: Paalegnet boy (ikke bakklædning\ garn og 
silke, kr. 18.00, gjenn .. 1\ord. ~Iønster-Tid."s brocl.aYd. 

Bestillingsseddel finde~ side 27. 

B. 315. P.ute av brun eller sort boy med ku1Øi1 bt·(\ 
deri. Putestykket er 60 cm. hØii, 70 cm. bte::!t. · 

Pris kr. 18.00. 
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Det kan ha sine ubehagelige sider at optræ som fotograf i Afrika. 

1. Paa. min sidste tur til Kongo 
rollen jeg som lærer ga 
smukt at !æse skulde lære 
hele dyreflokken bra. 

2. Pent vi ga os til at s tave: 
"Camera, det .§kal med C ! 
Husk paa det, og prøv saa alle 
her paa tavlen bort at se 1·• 

3. All gik godt og derpaa holdt vi 
nlle sa=en fr:kvarter. 
Da med ett Jeg blev forstyrret 
av to aber, som! man ser. 

l . ,.Kom, hr. lærer! Kom - se heri" 
ropte de og trak mig med. 

5. Og da vi til stedet ankom, 
stod en camera der nei. 
"Spist av iover er dets eierJ·' 
tænkte jeg og gyste let. 

Cl. Men enflo I Jeg tok det hele: 
camera, stativ med mei·, 
for et atelier at aapne •;...V1 en camera har fundetl" 

uerpaa fliiks vi løp_ avsted. 

7. Og det varte ikke længe, 
før besøk jeg fik ay to 
kannibaler, sorte, blanke 
som et ganske nyt par sko. 

10. Væk fløi begge kannibale.t 
som en vind, mens løvefar 
og hans viv gemytlig satte 
sig, hvor før de andre var. 

"Nei, sel" sa den menneske
kj<X!rl1ge konstabel til s ig selv. 
.. S:in-lelig tror jeg ikke den usle 
skurken anbringer det stakkars 
barnet saa det kan bli stukket 
av luer og dø, ror at skurken 
kun bli arving til de ulykke.. 
lige forældrcs ll)illioner~." 

8. Da de nylig var bli! viet 
vilde de en plate ta 
for et billed hjem at sende 
Li! pa pa og fru ma ma. 

11. Jeg en plate tok av hegg~_ 
men saa blev de kaate stralis, 
vilde prøve apparatet, 
se, om det var prima slags. 

Utak er verdene. Iøn. 

for de sorte, fjern o~ nær. 

9. I en fart var platen færcli.g, 
vips I da ke>mJ som blaast e>g lyn 
et par lover for at tage 
scenen her i øiesyn. 

12. "Nu bør du vist helst forsvindel '! 
tænkte jeg og løp derfra. 
Det besværliq er at være 
fotograf 1 Afrika! 

Men det skal ikke ske saa
sandt jeg er sat W at verne 
og vogte retrærdigheten her paa 
stedet I Kom, stakkars barn, 
la mig ta dig og bringe dig til 
dine forældrel" O!l dermed grep 
den m.nneskekjærrge konstabel 
barnet, 

•. . og løp avsted med rlel for
fulgt av surrunende bier, mens 
ban kjækl trodsel den fare han 
utsatte sig for, ellersom biene 
ikke le>l til at være særlig blicle. 
Med lukkede øine løp han 1r~m 
og Ja derfor ikke merke lil ct
par armer • , • • . 

... ~om pludselig rev barnet 
fra ham. Da konstablen slog 
ølnene op stod han overfor en 
meget sin t herre, nemlig "s~ur
ken" .som tordnet: "Elendigel 
Nu har De ødelagt filmen I For
stod De ikke at bnrnel e1· en 
d uk k c? !\'11 man vi la a ·ts:!m
Wl'D om igjen l·' 

Nr. ~ 

Smaapluk. 

y~ 
~ 

Fr(Jkcn Sippe (tele "_ 
nerer): "Aa, doktor, j ·: 
glemte at spørre De .1 
angaaende de øiendr 1:1 · 

pePe .. ? 
Doktoren: "Naa ?" 
Frøken Sippe: fSk l 

jeg dryppe demi pi L 

før eller e:ter maa l -
tidene ·i-• 

~ 
I 

I 

T:t.l.l'rcn: "Og det v I 
jeg si Denit hvad j1 g 
her sier er ikke m~n P 
ord . . . det er e11 
mands ord som yet 
h vad han sier I" 

.. ···~ ·' 

" Første re'sende: 
.\mcr ·ka oplevet je.s t 
frygtelig uveir . . • jc : 
rors 1,rer Deru, d ·r 
Jaldt hagl s:ia stor" 
som femøringe1·I" 

Anden reisende: "An. 
det er ingenting mot de 
hagU<orn jeg saa paa 
Gronland . . de var i 
slorrelse fra en krone 
li! en krone os femti'' 

Vandre-cirkus. 
Viser"uttcn· Ei· at

leten °tilslede ?' Jeg 
kommer med de fem 
11ye 100 kilos loddene 
son~ han har beslJ' I ·• 

I~ 
r:ken: .,Frue Deres 

mand ligger bevisst
løs ute i entreen med 
en stor æske ved siden 
av sig og et stykke pa
pir i haanden !" 

Fruell (henrykt): "Aa. 
den nye hallen min rr 
komn1l· L !'' 

1· rm·n (lwis pike er 
slem til at slaa istyk
ker telefonerer til sLt 
Pl.and): "Aa, llor, Karl. 
kan du kjøpe seks par 
aye kopper?" 

i\fanden: , Har vi ikke 
kopper da 1·• 

Fruen: , Jo, men Anna 
sier ele ikke vil slau 
til uken u1. ·' 

J.\llusikhateren. 
c;jesteu (til musik

d1rigcnten): ,.Spiller De 
nlrlr1g 1107et paa OP.
fordring?' · · 
Dirigt'mten: "Jo, ofte!'~ 
Gjesten: "Kunde De 

ikke gjøre mig den 
tjeneste at spille et 
parli billard mens jeg 
spiser frokost~" 
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Av en dyrepassers begivenhetsrike dagbok. 
En interessant cirkusforestilling. 

... 
" 

1'-~·l· 

~ 

~~~~ 
/ 

~ 

' ·~ 

:I/ 

"-

--::::..-

1, "Til de mange seværcligbetcr i zoo
logisk have er nu ogsaa kommet et 
cirkus. Det blev indviet forleden og 

• jeg optraadle 11elv som klown, en rolle 
jc~ mener at ha gode anlæg for. 

2.. Da jeg skulde vise mig i mit 
glansnummer, balancerende paa enden 
av Jumbos snabel vilde mm mindre 
gode ven brandmanden spille mig et 
puds og bød Jum!bo en pris snustobak. 

3. Naturl'gds skulda Jumbo nyse og 
da en elefant nyser gjennem snablen 
- det gjon:le Jumbo ihvertfald - tvang 
han mig avsted paa en forfærde'ig lufl
reise so1u dog ved et lykkelig træf . 

4. . .. cnclle bløtt og behagelig pa::. 
benene av den berømte ba1ancekunst
ner og akrobat 1lm. · Det r.tr fake efler 
brandw.andens opskrift, og han b!ev na
get lang i ansig 1 et. 

5. Næste nUlllme1· paa prngrammet var en interessant 
vip nf'f11re ·fillin '! m<'d rcbroen 0'4 Jumbo som hovedper
Eonene. Pludselig ko!lll en liten gut klædt soillJ klown 
l 11p ~ 11 .c O\' l ·l' lll.allCcil:Jl. 

8. • • • . Jumbo gjenkjeadte nu brandmanclen som 
den der hadde git ham ~nus og klemte derfor eks~ 
tra haardt til. Men folk trodde at brandmandem1 op
træ.den var et led i programmet. 

6. Han var stukket fra sine forældre O(( vi!de aa
benbart vise at han o~s~a kunde ~jørekunster. Brand;; 
mauden saa at gutten var i tare for at bli rammet 
av vippen og vilcle redde ham •.• 

9. Og i denne opfatning blev Lle yderli.~ei'e bestyr
ket ,:l.a de saa Jumbo sollli enslags gjengj ældelse 
gripe brandmanden om livet med snal>len for at 
kas te ham. ut av teltet. 

7. • ... men kom dcI"ved selv ind under vippen, 
og det endcla under den emlen hvor Jumbo berandt 

sigl - s1a resultatet blev at han med rette kom til 
at føle sig naget flallrykt. 

10. Til min egen ros m aa jeg si at jeg - trods 
uvenskapct - var barmhjertig nok til ved hjælp av 
en balje og en 6prøite at milclne hans nedfart, 
ellers vet jeg ikke hvorledes det var gaat ham:~ 

Dlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllt1111111111111illllllllllllllllllHllHllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllJllllJlllJll llllllllllllllllJlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

ril 
frimerkesamlere. 

Bemerk??! 
N oget, som alle vil have 
Tyske l(olonimerkeri 

36 stk. lbrskj. ustemp. kr. 3. 
58 " " " kr. 7,50. 
Porto ekstra. Forlang itide ! 

6tor illustrert prisliste 1920 lige utkom-
met, forsendes franko mot 65 øre. 

H. Lichtenstein, A. B.' 
Ældste avenske Frimerkebandel, Stockholm s. 

Averter I Nord. Mønster-Tidende! 

LANKA . 

HARMONIKA 
faas overalt. 

, WllHHM lAHKA 
Oera-R., Tysk!. 

HA~MONIKA - fAB~IK. 
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"Graat Haar" 
rorsvinder, naar man benytter 

Apotheker Wolffs Haarfarve. 
Blond. Brun. Sort. Ægte. Uskad!lig. lefvlndt. 

Kr. 4.50 pr. æske. Porto for utenbys 50 øre, 
Wolff's Mafasin, fræoseo 10, Kristiania. A • 

•"·•·••"." ... i Kjøp 

A
Verfer I Nordens største 

Ugeblad, 
LLERS FAMILIE·JOURN'Ai:' 

"Allers Familie-Journal". 

MUSIK-
•nstrumenter. 

bedste Kvalitet. 
Katalog mod Jndsen· 

deise af 50 Øre. 
Jul.Heinr.Zimmermann, 

Leiøzie:. Querstr. 26 28. 
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En dukkevilla i klapsammen-format. 

· Hele denne siden inde
holder materiale til en 
morsom dukke - villa i 

klapsammen-format. 
Naar man har sat villaen 
sammen paa den rig li ge 
maaten kan man ta sig 
en tur gjennem dens for
skjellige værelser likesaa 
let som man blader i en 
bok. 

Hvorledes man bygger 
denne nye form for vil~ 
laer er der git anvisning 
paa paa side 19. 

Utgit og trykt av A/S "Allers Familie-Journal"s trykkeri, ·storgaten 49, Krfatiania. 
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